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SOUPIS A VYHODNOCENÍ  RIZIK  BOZP – příloha č. 3 
 

 

zpracováno  

toto vyhodnocení rizik bezpečnosti práce pro 

Chládek & Tintěra a.s., Nerudova 1022/16, 412 01  Litoměřice 

Akce: „Obnova lávky L- 03 přes potok Modla, u tenisových kurtů Lovosice“ 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

P = pravděpodobnost    

       výskytu 

Z = závažnost následků 

S = pomocný součin (PxZ) 

R = hodnota rizika 

                                                 

                      Vysvětlivky dle Příl.č.1 ke QE 15-01 : 
 

 

 

 

  P – Pravděpodobnost výskytu  :                                            Z - Závažnost  následků   :                                      

        Nízká ……..1                                                                          Mírně škodlivé ……1                                                         

        Střední ……2                                                                          Škodlivé …………..2    

        Vysoká ……3                                                                          Velmi škodlivé ……3 

                                                                                    

                                    Vztah mezi velikostí S a mírou rizika R : 
                                                   S  =1  …………  R1 

                                                   S = 2 …………...R2 

                                                   S = 3, 4 ……….. R3 

                                                   S = 6 ………….. R4 

                                                   S = 9 ………….. R5 
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č. Nebezpečí 
 

Riziko: Kriteria 

    

    P 

    Z 

Míra 

rizika 

 

    R 

Opatření ke snížení/eliminaci rizika  

Zanedbatelné             R1 

Mírné                           R2 

Průměrné                    R3 

Závažné                       R4 

Nepřijatelné                 R5 

 

  Nebezpečí Popis rizika 

Vyhodnocení 

závažnosti rizika Opatření ke snížení / eliminaci rizika 

P Z S R  

 Silniční vozidla, pojízdné 

prostředky a stroje  
* zasažení pracovníka materiálem a předměty při 

otevření bočnic a zadního čela;  
* zranění pracovníka materiálem spadlým z korby 

(ložné plochy) vozidla;  

2  2  4  R3  * při otvírání bočnic stát bokem, aby nebyl pracovník zasažen padajícím materiálem;  

* správné postavení bokem od břemene;  

 Silniční vozidla, pojízdné 

prostředky a stroje  
* zranění nohy a pod. při sestupování a při seskoku z 

ložné plochy vozidla, z kabiny  

* pád z vozidla nebo stroje při provádění čistění nebo 

údržby na zvýšených místech;  

2  2  4  R3  * pro výstup a sestup na vozidlo používat žebříku nebo jiné rovnocenné zařízení (stupadla, nášlapné patky, 

přidržovat se madel apod.);  

* používání vhodných a bezpečných konstrukcí, prostředků a pomůcek pro zvyšování míst práce;  

 Silniční vozidla, pojízdné 

prostředky a stroje  
* sjetí vozidla nebo stroje mimo vozovku, zpevněnou 

komunikaci, převrácení vozidla  1  2  2  R2  * vyznačení nebezpečných míst v blízkosti svahů, výkopů, jam apod. nebezpečných míst  

 Silniční vozidla, pojízdné 

prostředky a stroje  
* náraz vozidla nebo stroje na překážku, převrácení 

vozidla  1  2  2  R2  * správný způsob řízení, přizpůsobení rychlosti okolnostem a podmínkám na staveništi;  

* zajištění volných průjezdů;  

 Silniční vozidla, pojízdné 

prostředky a stroje  
* kontakt vozidla s osobou, s jiným vozidlem nebo 

pevnou překážkou - dopravní nehody:  

- srážka vozidel (čelní, z boku, ze zadu),  

- náraz vozidla na překážku  

- převrácení vozidla,  
- sjetí vozidla mimo vozovku,  

- najetí, přejetí, zachycení, přiražení a sražení osoby 

vozidlem,  

- přiražení nebo přitlačení osoby vozidlem k části 

stavby či jiné pevné konstrukci;  

1  2  2  R2  * oprávnění pro řízení vozidla (řidičský průkaz přísl. skupiny), školení řidičů;  

* dodržování pravidel silničního provozu, bezpečnostních přestávek, pozornost, přiměřená rychlost atd.;  

* nezdržovat se za couvajícím vozidlem a v dráze couvání, rozhlédnout se před vstupem do komunikace;  

* zajištění odstaveného vozidla proti nežádoucí ujetí;  

* dodržování pracovního režimu;  

 Betonové konstrukce  * pád z výšky při manipulaci s bedněním a jeho 

částmi, při montáži bednění a ukládání armatury , při 

ukládání betonové směsi (čerstvého betonu) i při 

2  3  6  R4  * vypracování dodavatelské dokumentace složitějších bednění, včetně řešení opatření proti pádu osob,  

* zajištění bezpečného přístupu a pracovních míst, zřízení pomocných pracovních podlah, osazování 

zábradlí;  
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odbedňování;  * při použití osobního zajištění, určit místo kotvení (úvazu);  

 Betonové konstrukce  * nezajištění resp. ztráta únosnosti a prostorové 

tuhosti bednění a podpěrných konstrukcí;  1  3  3  R3  * správné provedení bednění zaručující jeho stabilita, pevnost a tuhost včetně podpěrných konstrukcí 

(dimenze, rozměry, průřez, vzpěrná délka, spojení, vlastní zhotovení - montáž, zavětrování;)  

 Betonové konstrukce  * pád a částí bednění odbedňovaných dílců na 

pracovníka;  1  2  2  R2  * dodržování technologických postupu při montáži bednění, nepoškozené spoje bednění;  

* správné provedení nátěrů bednění vhodným odbedňovacím prostředkem;  

 Betonové konstrukce  * deformace beton. konstrukce;  

* snížení a ztráta únosnosti a stability betonové 

konstrukce, havárie;  
1  3  3  R3  * ukládat armaturu dle projektu;  

* do betonových konstrukcí zabudovávat betonářskou ocel předepsané kvality a vlastností v takovém 

tvarovém zpracování, které odpovídá v rámci příslušných úchylek požadavkům projektové dokumentace; 

armatura po konečném uložení nesmí být deformována.  
* přejímka uložené armatury a bednění;  

* správná technologie ukládání betonové směsi, průkazné a kontrolní zkoušky betonové směsi, ochrana 

čerstvého betonu před působením povětrnostních vlivů;  

* odbedňovat konstrukce s nosnou funkcí jen na pokyn odpovědného pracovníka (zákaz předčasného 

odbedňování);  

POZN.: S bezpečností betonových konstrukcí souvisí i dodržování technologické kázně a technických 

norem pro provádění betonářských pracích, protože při jejich nerespektování může být ohrožena nejen 
bezpečnost pracovníků stavby, ale i bezpečnost, únosnost a stabilita betonové konstrukce a v důsledcích 

může být ohrožen pozdější havárií i budoucí uživatel stavby.  

 Bourání a rekonstrukce  * pád a zřícení bouraného zdiva nebo konstrukční 

části objektu na pracovníky;  1  2  2  R2  * průzkum bouraného nebo rekonstruovaného objektu, stanovení technologického postupu;  

* při bourání a rekonstrukčních prací postupovat podle projektu a technologického (pracovního) postupu a 

průběžně zajišťovat stabilitu a pevnost narušovaného a zatěžovaného zdiva, (resp. jeho části ohroženého 

bouráním), pilířů, stropů a podpěrných a nosných konstrukcí, vyloučit uvolňování a zeslabení nosných zdí 

a pilířů;  

* rekonstrukce a bourání při kterém dochází ke změně konstrukční bezpečnosti objektu a při strojním 
bourání práce provádět pod stálým dozorem odpovědného pracovníka;  

* před bouráním příček a zdí pod vodorovnými konstrukcemi ověřit, zda nemají nosnou funkci;  

 Bourání a rekonstrukce  * neřízené nekontrolovatelné, předčasné a náhlé 

zřízení konstrukce;  1  3  3  R3  * průzkum bouraného nebo rekonstruovaného objektu, stanovení technologického postupu;  

* při bourání a rekonstrukčních prací postupovat podle projektu a technologického (pracovního) postupu a 

průběžně zajišťovat stabilitu a pevnost narušovaného a zatěžovaného zdiva, (resp. jeho části ohroženého 

bouráním), pilířů, stropů a podpěrných a nosných konstrukcí, vyloučit uvolňování a zeslabení nosných zdí 

a pilířů;  

* rekonstrukce a bourání při kterém dochází ke změně konstrukční bezpečnosti objektu a při strojním 
bourání práce provádět pod stálým dozorem odpovědného pracovníka.  

* před bouráním příček a zdí pod vodorovnými konstrukcemi ověřit, zda nemají nosnou funkci;  

 Bourání a rekonstrukce  * zřícení části objektu nebo konstrukce po narušení 

nebo vybourání nosné zdi, pilíře a jiné nosné nebo 

podpěrné konstrukce (po ztrátě stability a nosnosti 

nosné konstrukce);  

* rizika spojená se strukturální integritou v případě 
demontáží, bourání většího rozsahu nebo demolic;  

1  3  3  R3  * průzkum bouraného nebo rekonstruovaného objektu, stanovení technologického postupu;  

* při bourání a rekonstrukčních prací postupovat podle projektu a technologického (pracovního) postupu a 

průběžně zajišťovat stabilitu a pevnost narušovaného a zatěžovaného zdiva, (resp. jeho části ohroženého 

bouráním), pilířů, stropů a podpěrných a nosných konstrukcí, vyloučit uvolňování a zeslabení nosných zdí 

a pilířů;  
* rekonstrukce a bourání při kterém dochází ke změně konstrukční bezpečnosti objektu a při strojním 

bourání práce provádět pod stálým dozorem odpovědného pracovníka;  

* před bouráním příček a zdí pod vodorovnými konstrukcemi ověřit, zda nemají nosnou funkci;  

 Bourání a rekonstrukce  * pád materiálu nebo části konstrukce na osobu;  1  2  2  R2  * vymezení prostoru ohroženého bouráním (oplocení, ohrazení, střežení, vyloučení provozu apod.), určení 

a zajištění vstupu, výstupu, sestupu a vjezdu do bouraného objekt, udržování komunikací;  

* zajistit ohrožený prostor, ve kterém se bourací práce provádí, zejména prostor pod místy práce ohrožený 

bouráním;  

* dodržení stanoveného pracovního nebo technologického postupu;  
* při ručním bourání svislých konstrukcí odstranit konstrukční prvky jen tehdy nejsou-li zatíženy;  

* ruční bourání nosných konstrukcí provádět vertikálním směrem shora dolů;  
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* dodržovat správný postup při ručním bourání svislých zdí a to odbourávání zdiva po menších vrstvách 
shora dolů;  

* řezání ocelových konstrukcí správným způsobem dle pracovního nebo technologického postupu tak, aby 

nedošlo k pádu oddělené konstrukce nebo prvku na pracovníka;  

 Bourání a rekonstrukce  * zasažení pracovníka nebo i cizí osoby pádem 

materiálu z výšky (nebezpečné je zejména zranění 

hlavy);  
1  3  3  R3  * vyloučení nebo omezení práce nad sebou;  

* opatření proti pádu materiálu z výšky, ohrazení prostoru pod místy práce ve výšce;  

* používání ochranné přilby proti zranění hlavy;  

 Bourání a rekonstrukce  * propadnutí pracovníka podlahou, stropem, střechou 

a jinými narušenými částmi starých a poškozených 
objektů;  

1  2  2  R2  * vyloučit vstup pracovníků na neúnosnou podlahu, strop, střechu a jinou konstrukci;  

* podle potřeby zřídit a používat pomocné pracovní podlahy (dle potřeby provést vyztužení a podepření) a 
lešení v kombinaci s prostředky osobního zajištění apod. při práci a pohybu pracovníků po těchto 

neúnosných konstrukcích a pochůzných plochách;  

* materiál z bourané části objektu odstraňovat tak, aby nedošlo k přetížení podlah nebo stropů 

vybouraným materiálem;  

* průběžně zajišťovat včasný úklid vybouraného materiálu;  

 Bourání a rekonstrukce  * pád pracovníků z výšky z volného nezajištěného 

okraje bouraného objektu a nezajištěnými otvory v 
podlahách při ručním bourání a manipulaci s 

materiálem  

1  2  2  R2  * zajištění volných okrajů bouraného objektu ochrannou konstrukcí popř. použití osobního zajištění 

zejména při ručním při bourání střech, obvodových zdí, stropů apod.;  

 Bourání a rekonstrukce  * propíchnutí, prořezání chodidla např. hřebíky a 

jinými ostrohrannými části, pořezání sklem a pod.;  1  2  2  R2  * včasné odstraňování vybouraných částí s ostrými částmi, používání OOOP (prac. obuv s pevnou 

podrážkou, rukavice)  

 Bourání a rekonstrukce  * prašnost;  2  2  4  R3  * provedení opatření zabraňující nadměrnému prášení (např. skrápění vodní mlhou, vybouraný materiál a 

suť materiál spouštět uzavřeným shozem až do místa uložení);  

Pozn.: při použití skluzů, uzavřených shozů nesmí dojít k jejich přetížení, uvolnění a deformacím (slouží 

zpravidla jen pro lehčí vybouraný materiál);  
* používání OOPP (ochranných masek - respirátorů);  

 Práce s ručním nářadím  * úder do ruky, přimáčknutí, otlaky, zhmožděniny, 

podlitiny, při nežádoucím kontaktu nářadí (např. 

kladiva, palice apod.) s rukou pracovníka;  

* zranění úderem a pádem nářadí působící kinetickou 

energií (krumpáče, palice, lopaty) - zasažení druhé 

osoby zdržující se v nebezpečné blízkosti;  

2  1  2  R2  * praxe, zručnost, zácvik; používání vhodného druhu typu, velikosti nářadí;  

* soustředěnost při práci, příp. používání chráničů ruky;  

* zajištění možnosti výběru vhodného nářadí; dodržování zákazu používání poškozeného nářadí;  

* správné používání nářadí (nepoužívat nářadí jako páky);  

* udržování dostatečné vzdálenosti mezi pracovníky;  

* zajištění přiměřeného pracovního prostoru;  

 Práce s ručním nářadím  * úrazy očí (!) odlétnuvší střepinou, drobnou částicí, 
úlomkem, otřepem apod. (nejčastěji sekáč + kladivo);  1  3  3  R3  * používání sekáčů, kladiv a palic bez trhlin a otřepů;  

* používání OOPP k ochraně zraku;  

* používání nepoškozeného nářadí s dobrým ostřím u sekáčů;  

* pevné uchycení násady, zajištění proti uvolnění klíny ap.;  

* hladký tvar úchopové části nářadí, bez prasklin;  

* udržování suchých a čistých rukojetí a uchopovacích částí; jejich, ochrana před olejem a mastnotou;  

* pokud možno vyloučení práce s nářadím nad hlavou vhodným zvyšováním místa práce;  

 Práce s ručním nářadím  * vyklouznutí nářadí z ruky;  
* zasažení pracovníka uvolněným nástrojem 

kladivem, hlavicí apod. z násady;  
1  2  2  R2  * nepoužívání poškozeného nářadí (s uvolněnou násadou, deformovanou pracovní částí apod.);  

* soustředěnost při práci praxe, zručnost, zácvik;  

 Ruční vodorovná doprava 

stavebními kolečky  
* pád po uklouznutí pracovníka při dopravě materiálu 

(zejména v případech, kdy pracovník musí vyvinout 

sílu s horizontální složkou - např. při tlačení koleček 

při rozjezdu) - po vyvinutí úsilí;  

1  2  2  R2  * úprava pojízdné plochy, vyrovnání a zpevnění manipulační plochy;  

* odstranění kluzkosti;  

* dodržování max. přípustného sklonu prozatímních šikmých pojezdových ploch - cca 1 : 5;  

* nepřetěžování koleček, jejich plnění jen cca do 3/4 obsahu korby;  

 Ruční vodorovná doprava 

stavebními kolečky  
* pád pracovníka po sjetí koleček mimo pojezdovou 

trasu - při najíždění na rampu, lyžinu;  1  2  2  R2  * dodržování min. šířky pojezdových konstrukcí a prvků (lávek, šikmých ramp, nájezdů) tj. 60 cm;  

* spolehlivé zajištění pojezdových prvků proti pohybu;  
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 Dlaždičské práce, ruční 
manipulace s materiálem  

* pád dlaždice, obrubníku, cihly, betonových skruží, 
kanalizačních vpustí apod.) na nohu;  

* převržení nestabilně uloženého materiálu (nastojato 

uloženého obrubníku);  

* pád břemene na nohu, naražení v důsledku 

vysmeknutí břemene z rukou;  

1  2  2  R2  * dodržování zákazu zdržovat se v pásmu možného nežádoucího pohybu břemene a pod břemenem;  
* dodržování zákazu narušovat stabilitu stohů, např. vytahování předmětů a prvků zespod nebo ze strany 

stohu;  

* dodržování zákazu vystupovat a šplhat po hranicích, po navršeném materiálu;  

* použití pracovní obuvi s vyztuženou špicí;  

 Dlaždičské práce, ruční 

manipulace s materiálem  
* ztráta soudržnosti a rozpadnutí křehkého 

nesoudržného břemene, pád na nohu  1  2  2  R2  * kontrola stavu břemene, příp. jeho zabezpečení poškozeného břemene před ruční manipulací;  

 Dlaždičské práce, ruční 
manipulace s materiálem  

* přiražení prstů o hranu dlaždice, obrubníku, beton. 
skruže, kanalizační vpusti apod. při manipulaci a 

osazování betonových prvků a jiného materiálu,  

* přiražení ruky k úložné ploše vykládaného dopr. 

prostředku;  

1  2  2  R2  * správné a pevné uchopení materiálu;  
* používání vhodných manipulačních pomůcek ( kleští, svěrek apod.);  

* používání rukavic;  

 Dlaždičské práce, ruční 

manipulace s materiálem  
* přetížení a namožení v důsledku zvedání, 

přemísťování a manipulaci s břemeny nadměrné 

hmotnosti, a chybného způsobu manipulace  
1  2  2  R2  * správné způsoby ruční manipulace;  

* nepřetěžování pracovníků, dodržování hmotnostního limitu;  

 Dlaždičské práce, ruční 

manipulace s materiálem  
* poškození páteře při dlouhodobějším zvedání a 

manipulaci s břemeny v nevhodné poloze;  

* poranění kloubů prudkým nekoordinovaným 

pohybem;  

1  2  2  R2  * dodržování zásad bezpeč. a zdraví nezávadného způsobu manipulace, pokud možno v poloze bez s 

ohnutých zad;  

* břemeno držet blízko těla, zvedání neprovádět trhavými pohyby apod.)  

 Dlaždičské práce, ruční 

manipulace s materiálem  
* dlaždičské práce - pracovními postupy a technologií 

vynucená nepřirozená poloha těla při práci a 

jednostranná zátěž, práce v předklonu, přetěžování 

končetin s možnými fyziologickými změnami na 
kloubech, vazech a svalech provázené subjektivními 

později nezřídka i trvalými následky;  

* práce v nepřirozené poloze těla nebo jeho částí, 

vynucené polohy  

1  2  2  R2  * pokud možno časově omezit práce (určit přestávky) ve fyziologicky náročných a nevhodných polohách, 

kterými jsou hluboký předklon, poloha vkleče (dlaždičské a obkladačské práce);  

* vhodná volba pracovního postupu, použití vhodného nářadí a pomůcek;  

* zdravotnická prevence, hodnocení zdravotního stavu  

 Dlaždičské práce, ruční 

manipulace s materiálem  
* otlaky kolen, zranění kolen, kolenního kloubu  1  2  2  R2  * používání - nákolenek, chráničů kolen;  

* zdravotní prevence, hodnocení zdravotního stavu;  

 Dlaždičské práce, ruční 

manipulace s materiálem  
* zřícení stohu (hranice) kusového materiálu po ztrátě 

stability, zasažení pracovníka padajícím materiálem  1  2  2  R2  * ukládání materiálu na zpevněný, urovnaný, únosný a rovný podklad; zabránění jednostranného 

naklonění stohu;  
* dodržování max. výšky stohu (2 m) při ruční ukládce;  

 Staveniště, pracoviště , podlahy a 

komunikace - pohyb osob  
* pád, naražení různých částí těla po nastalém pádu v 

prostorách staveniště, podvrtnutí nohy při chůzi osob 

po staveništních komunikacích a podlahách, pracov. 

schůdcích , prozatímních schodištích, rampách, 

vyrovnávacích můstcích, lávkách, podlahách lešení, 

plošinách a jiných pomocných pracovních podlahách  

3  2  6  R4  * bezpečný stavu povrchu podlah uvnitř stavěných objektů, zejména vstupů do objektů, frekventovaných 

chodeb a vnitřních komunikací;  

* udržování, čištění a úklid podlah, pochůzných ploch a komunikací;  

* udržování komunikací a průchodů volně průchodných a volných, bez překážek a zastavování stavebním 

materiálem, provozním zařízením apod.;  

* vedení pohyblivých přívodu a el. kabelů mimo komunikace;  
* včasné odstraňování komunikačních překážek;  

* vhodná a nepoškozená pracovní obuv (dle vyhodnocení rizik OPPP );  

* zajištění dostatečného el.osvětlení v noci, za snížené viditelnosti (v suterénních prostorách, sklepech, 

místnostech bez oken a denního osvětlení, v kanálech apod.);  

 Staveniště, pracoviště , podlahy a 

komunikace - pohyb osob  
* zakopnutí, podvrtnutí nohy, naražení, zachycení o 

různé překážky a vystupující prvky v prostorách 

stavby  
2  2  4  R3  * odstranění komunikačních překážek o které lze zakopnout - šroubů vík a zvýšených poklopů nad úroveň 

podlahy, hadic, kabelů (např. ve vstupních prostorách, na chodbách apod.);  

 Staveniště, pracoviště , podlahy a 
komunikace - pohyb osob  

* uklouznutí při chůzi po terénu, blátivých 
zasněžených a namrzlých komunikacích a na 

3  2  6  R4  * vhodná volba tras, určení a zřízení vstupů na stavbu, staveništních komunikací a přístupových cest, 
chodníků ;  
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venkovních staveništních prostorách  * jejich čistění a udržování zejména v zimním období a za deštivého počasí;  
* v zimním období odstraňování námrazy, sněhu, protiskluzový posyp;  

 Staveniště, pracoviště , podlahy a 

komunikace - pohyb osob  
* propíchnutí chodidla hřebíky a prořezání podrážky 

obuvi jinými ostrohrannými částmi  1  2  2  R2  * včasný úklid a odstranění materiálu s ostrohrannými částmi (části bednění, vybouraný materiál s hřebíky 

apod.);  

* vhodná pracovní obuv s pevnou podrážkou;  

 Staveniště, pracoviště , podlahy a 

komunikace - pohyb osob  
* pád do hloubky (do výkopů, prohlubní, uklouznutí 

při chůzi po svazích apod.)  1  2  2  R2  * opatření volných okrajů výkopů, přechodových lávek, a můstků zábradlím příp. nápadnou překážkou;  

* vhodná pracovní obuv s protiskluznou úpravou;  

* zvýšená opatrnost a soustředěnost zejména v zimě a za deště; zřídit pomocné stupně pro nutnou chůze 

po svahu;  
* volba vhodné trasy při chůzi po svahu, připustit chůzi jen při dodrž. max. přípustného sklonu svahu, 

násypu;  

 Nebezpečné otvory a jámy  * pády osob do prohlubní, šachet, kanálů, otvorů, jam;  

* propadnutí nedostatečně pevnými a únosnými 

poklopy a přikrytím otvorů;  

* propadnutí neúnosnými prvky a konstrukcemi 

umístěnými na pochůlzných plochách staveniště;  

1  2  2  R2  * zabezpečení nebezpečných prohlubní, otvorů apod.(o velikosti více než 25 cm) dostatečně únosnými 

poklopy, přikrytím, nápadnou překážkou nebo pevným zábradlím;  

* poklopy zajištěné proti horizontálnímu posunutí;  

 Vstupy, schodiště, rampy, 

výstupové žebříky - pohyb osob 

po stavbě  

* pády pracovníků při vstupu do objektu, při 

vystupování, méně při vystupování, ze schodů a 

žebříků;  

* uklouznuti při výstupu a sestupu po rampách;  

2  2  4  R3  * zřízení bezpečných vstupů do stavebních objektů o šířce min. 75 cm, opatřených oboustranným 

zábradlím při výšce nad 1,5 m na terénem;  

* přednostní zřizování trvalých schodišť tak, aby je bylo možno požívat již v průběhu provádění stavby, 

případně prozatímních dřevěných schodišť, omezení používání žebříků k výstupům do pater objektu;  

* rovný a nepoškozený povrch podest a schodišťových stupňů;  

* udržování volného prostoru zajišťujícího bezpečný průchod po schodech, rampě;  

* vybavení šikmé rampy protiskluznými lištami,zarážkami apod. prvky a to při sklonu rampy 1:3 ve 

vzdálenosti 45 cm od sebe, při sklonu 1:4 - 50 cm a při sklonu 1:5 - 55 cm od sebe;  
* přidržování se madel při výstupu a sestupu po schodech, resp. příčlí při výstupu po žebříku;  

 Vstupy, schodiště, rampy, 

výstupové žebříky - pohyb osob 

po stavbě  

* uklouznutí, šikmé našlápnutí na hranu 

schodišťového stupně  1  2  2  R2  * udržování nekluzkých povrchů, správné našlapování, vyloučení šikmého našlápnutí zejména při 

snížených adhezních podmínek za mokra, námrazy, vlivem znečistěné obuvi;  

* vyloučení nesprávného došlapování až na okraj (hranu) schod. stupně, kde jsou zhoršené třecí 

podmínky;  

* používání protiskluzné, nepoškozené obuvi, očistění obuvi před výstupem na žebřík;  

 Výstupy a sestupy  * pád pracovníka při výstupu a sestupu na zvýšená 

místa práce  1  2  2  R2  * ke místům práce ve výšce zajistit bezpečný přístup (žebříky, schodiště, rampy a pod.)  

 Působení povětrnostních a 

přírodních vlivů  
* prochladnutí pracovníka v zimním období při práci 

na venkovních nechráněných prostranstvích  1 2  2  R2  * poskytnutí OOPP proti chladu a dešti (vlhkosti);  

* podávání teplých nápojů;  

* přestávky práci v teplé místnosti;  

 Působení povětrnostních a 

přírodních vlivů  
* přehřátí, úpal v letním období;  1  2  2  R2  * poskytování chladných nápojů;  

* přestávky v práci;  

* používání ochranné přikrývky hlavy;  

 Působení povětrnostních a 
přírodních vlivů  

* oslnění; zánět spojivek;  1  2  2  R2  * použití slunečních brýlí, zástěn apod.;  

 Břemena a předměty - pád z 

výšky  
* pád předmětu a materiálu z výšky na pracovníka s 

ohrožením a zraněním hlavy (cihla, úlomek z 

materiálu přepravovaného jeřábem a jiným strojem);  

* pád úmyslně shazovaného materiálu a jednotlivých 

předmětů z výšky;  

* nahodilý pád materiálu z volného okraje podlahy 

stavby, pomocné stavební konstrukce  

1  2  2  R2  * bezpečné ukládání materiálu na podlahách mimo okraj;  

* materiál, nářadí a pomůcky ukládat, případně skladovat ve výškách tak, aby byly po celou dobu uložení 

zajištěny proti pádu, sklouznutí nebo shození větrem;  

* zajišťování volných okrajů pomocných podlah, včetně lešení, zarážkou při podlaze, popř. obedněním, 

sítí, plachtou apod. proti pádu materiálu;  

* zřízení záchytných stříšek nad vstupu do objektů;  

* vymezení a ohrazení ochranného pásma pod místem práce ve výšce, vyloučení práce nad sebou a 
přístupu osob pod místa práce ve výškách;  
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* na stavbách používat ochranné přilby;  

 Lešení a podobné konstrukce pro 

práce ve výškách  
pád pracovníka z výšky -  

* pád lešenáře při montáži resp. při demontáži 

jednotlivých prvků lešení (trubek, rámů, podlah 

apod.)  

* pád pracovníků z nezajištěných volných okrajů 

pracovních podlah lešení; při práci a pohybu osob na 

lešení;  

* pád pracovníka při užívání lešení;  
* pád osoby při odebírání břemen dopravovaných el. 

vrátkem, jeřábem z nezajištěných podlah lešení;  

* pád při šplhání a vystupování po konstrukčních 

prvcích lešení (nepoužití žebříku);  

* pád pracovníka při zřícení lešení, převrácení 

nekotveného a pojízdného lešení;  

(doplnit a upravit dle podmínek pracoviště, staveniště)  
Při změněném způsobu užívání lešení, který by mohl 

mít za následek snížení statické, funkční nebo 

pracovní bezpečnosti, se konstrukce lešení musí z 

těchto hledisek posoudit a v případě nutnosti v 

potřebném rozsahu upravit  

2  3  6  R4  * montáž a demontáž lešení mohou provádět pouze pracovníci s odpovídající kvalifikací (s platným 

lešenářským průkazem);  

* vytvoření podmínek k zajištění bezpečnosti práce při montáži lešení (vybavení předpisy, normami, 

dokumentací dílcových lešení, prohlídka,popř. průzkum dodavatelské dokumentace zejména 

vypracováním resp. stanovením technologického nebo pracovního postupu v případě atypických lešení, 

rekonstrukcí apod.;  

* vybavení stavby konstrukcemi pro práce ve výškách a zvyšování místa práce (lešení, žebříky, materiál, 

inventární dílce) a jejich dostatečná únosnost, pevnost a stabilita;  
* průběžné zajišťování všech volných okrajů lešení od výšky 1,5 m zábradlím se zarážkou nebo jiná 

ekvivalentní alternativa - síť, plachty, obednění);  

* používání osobního zajištění při montáži a demontáži lešení;  

* zamezení přístupu k místům na lešení, kde se nepracuje a jejichž volné okraje nejsou z vážných příčin 

zajištěny proti pádu;  

* používání lešení až po jeho ukončení, vybavení a vystrojení (dle ČSN 73 8107, ČSN 73 8101 a dle přísl. 

dokumentace výrobce) a po předání do užívání;  
* zajištěn podlahy v poli lešení kde se odebírají břemena dopravovaná el. vrátkem alespoň jednotyčovým 

zábradlím;  

* zajišťování prostorové tuhosti lešení (kotvení, zavětrování);  

Lešení se navrhuje s ohledem na funkční požadavky, bezpečnost pracovníků, komunální bezpečnost; 

pokud konstrukční uspořádání i ostatní technické údaje vyplývá z techn. norem, typových nebo 

obdobných výrobních podkladů, považují se tyto podklady za dokumentaci podle čl. 115 a 116 ČSN 73 

8101.  

 Lešení a podobné konstrukce pro 
práce ve výškách  

* pád a zřícení lešení v důsledku působení vnějších sil 
zejména větru a ztráty stability, tuhosti zejména lešení 

zakrytých plachtami a sítěmi;  
2  3  6  R4  * konstrukce lešení provedena tak, aby tvořila prostorově tuhý celek zajištění proti lokálnímu i celkovému 

vybočení, překlopení i proti posunutí;  

* provedení kotvení o dostatečné únosnosti, provedeného rovnoměrně po celé vnější ploše lešení, lešení 

zakryté sítěmi má kotvení 2 x únosnější než lešení nezakryté, lešení zaplachtované má kotvení 4 x 

únosnější (dle dokumentace zakrývaných lešení);  

* používání jen lešení, která byla ukončena, vybavena a vystrojena dle ČSN 73 8101 a přísl. dokumentace 

a předána do užívání, zejména je-li zajištěna jejich prostorová tuhost a stabilita úhlopříčným ztužením a 

kotvením (popř. vzepřením), je-li podlaha je únosná a těsná,jednotlivé prvky podlah jsou zajištěny proti 

posunutí,  
Kotvení dílcových, stavebnicových, rámových a pod. lešení musí mj. zabránit vybočení konstrukce a proto 

se musí kotvit každý sloupek po výšce 6 až 8 m (dle výšky lešení), přičemž u lešení zakrytých (sítí nebo 

plachtou) se musí délka kotvení snížit až na polovinu.  

Prostorové tuhosti a stability se dosahuje zpravidla systémem úhlopříčného ztužení ve třech vzájemně 

kolmých rovinách a kotvením nebo vzepřením. Stability lešení proti překlopení se dosahuje  

a) kotvením,  

b) vzepřením,  
c) poměrem výšky lešení k nejmenšímu rozměru jeho základny, popř. zátěží (např. u pojízdných a volně 

stojících lešení);  

 Lešení a podobné konstrukce pro 

práce ve výškách  
* pády osob při sestupu (méně při výstupu) na 

podlahy lešení, ze žebříků;  2  3  6  R4  * zajištění bezpečných prostředků pro výstupy na podlahy lešení; vyžadovat používání žebříků k výstupu a 

sestupu i podlahy kozových lešení);  

* zákaz používání vratkých a nevhodných předmětů pro práci i ke zvyšování místa práce (beden, obalů, 

palet, sudů, věder apod.);  

* dodržování zákazu seskakování z lešení (platí i pro kozová lešení) a slézání po konstrukcí lešení;  

 Lešení a podobné konstrukce pro 
práce ve výškách  

* pád (překlopení, převrácení pojízdných a volně 
stojících lešení při nezajištění stability těchto druhů 

lešení  
1  3  3  R3  * používání technicky dokumentovaných lešení včetně pojezdových kol opatřených zajišťovacím 

zařízením proti samovolnému pohybu(fixace kol brzdami nebo opěrkami);  

* zajištění stability lešení poměrem základny 1:3 (popř. i 1:4 je-li sklon max. l % a nerovnosti menší než 

15 mm) nebo rozšíření základny stabilizátory nebo přídavnou zátěží;  
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* pojezdová plocha rovná a únosná bez otvorů apod.;  
* při přemísťování lešení vyloučit přítomnost osob na lešení;  

 Lešení a podobné konstrukce pro 

práce ve výškách  
* propadnutí a pád nebezpečnými otvory - mezerami 

v podlahách lešení širších než 25 cm;  

* pád pracovníka mezerou mezi vnějším okrajem 

podlahy lešení přilehlou budovou mezerou v koutech, 

rozích, štítových stěnách, u vystupujících říms, 

balkonů, lodžií apod.)  

2  2  4  R3  * nebezpečné otvory v podlahách zajišťovat zábradlím nebo dostatečně únosnými poklopy; mezera mezi 

vnitřním okrajem podlah lešení a přilehlým objektem nesmí být větší než 25 cm;  

* otvory zakrývat současně s postupem prací ve výšce;  

* poklopy zajišťovat svlaky nebo jinými ochrannými prvky proti vodorovnému posunutí;  

* poklopy dostatečně únosné s ohledem na předpokládané zatížení;  

 Lešení a podobné konstrukce pro 
práce ve výškách  

* propadnutí a pád osob po zlomení, zborcení 
konstrukcí, zejména dřevěných; následkem jejich 

vadného stavu, přetížení podlah lešení - jednotlivých 

prvků podlahy (fošny, podlahového dílce);  

1  3  3  R3  * výběr vhodného a kvalitního materiálu pro nosné prvky podlah lešení, vyloučení použití nadměrně 
sukovitého, nahnilého a jinak vadného dřeva (hranoly, fošny);  

* všechny nosné dřevěné součásti pomocných i trvalých konstrukcí nutno před osazením a zabudováním 

odborně prohlédnout;  

* spolehlivé zajištění jednotlivých prvků podlah a jiných zatímních pomocných konstrukcí proti 

nežádoucímu pohybu (svlakování, připevnění apod.) a správné a souvislé osazení podlah. dílců a 

jednotlivých prvků podlah lešení na sraz;  

* nepřetěžování podlah lešení materiálem, soustředěním více osob apod. (hmotnost materiálu, zařízení, 
pomůcek, nářadí včetně počtu osob nesmí přesahovat povolené normové nahodilé zatížení podlah lešení);  

* podlahy lešení a jejich prvky, únosné, pevné, zajištěné proti nežádoucímu horizontálnímu pohybu;  

* vyloučit zlomení dřevěných nosných, podpěrných prvků lešení nebo jiných pomocných konstrukcí  

 

Ke zlomení dochází vlivem použití nekvalitního řeziva, zejména nadměrných vad, když jejich rozsah 

(nejčastěji rozměry viditelných suků, jejich umístění a stav) přesahuje přípustnou toleranci a má vliv na 

mechanickou vlastnost dřeva a na snížení pevnosti dřevěného prvku při namáhání na ohyb apod.  

 Lešení a podobné konstrukce pro 
práce ve výškách  

* pád, propadnutí následkem chybně uloženého prvku 
podlahy (fošny, podlahového dílce)  

* propadnutí poškozenou podlahou  

* propadnutí osoby při pohybu nebo vynaložení úsilí 

při posunutí nebo otočení prvku pomocné pracovní 

podlahy, podlahového dílce lešení, poklopů apod.;  

1  2  2  R2  * na podlahy lešení se má přednostně používat podlahových dílců. Základní parametry (rozměry, 
hmotnost, nosnost pro kolečko) doporučených podlahových dílců uvádí tab. 4 a obr. 4 ČSN 73 8101, 

přičemž pro tyto dílce platí následující požadavky:  

- příčné svlaky musí být připevněny symetricky k příčné ose podlahového dílce.  

- prkna v dílci musí být při výrobě sesazena na sraz,  

- pro celkové rozměry podlahových dílců platí tolerance ± 10 mm, pro vzdálenost příčných svlaků ± 5 

mm,  

- ostatní podlahové dílce jiného konstrukčního provedení nebo z jiného materiálu musí být navrženy dle 

ČSN 73 8101;  
* zajištění jednotlivých prvků podlah proti posunutí a pohybu;  

* dostatečná dimenze prvků (tloušťka) podlah zajišťující pevnost a únosnost;  

Nejmenší průřezy volně kladených vzájemně nespojených podlahových prken a fošen pro chráněné a 

nechráněné prostředí (dle tab. l a 2 ČSN 73 8101):  

 Lešení a podobné konstrukce pro 

práce ve výškách  
* pád předmětu a materiálu z lešení na osobu z 

podlahy lešení s ohrožením a zraněním hlavy (cihla, 

drobný materiál, úlomek z materiálu); ohrožení 
občanů, veřejnosti  

* pád úmyslně shazovaných součástí lešení nebo 

jednotlivých předmětů z výšky při montáži a 

demontáži lešení  

* nahodilý pád materiálu z volného okraje podlahy 

lešení;  

* odstřik, prosáknutí malty, kapalin používaných při 

práci na lešení  
* pád materiálu, předmětů, případně částí lešení z 

podlah lešení při dopravě materiálu výtahy el. vrátky  

1  2  2  R2  * bezpečné ukládání materiálu na podlahách lešení mimo okraj;  

* zajišťování volných okrajů podlah lešení, zarážkou při podlaze, popř. obedněním, sítí, plachtou apod. 

proti pádu materiálu a předmětů z volných okrajů nebo záchytnou stříškou;  
* zřízení záchytných stříšek nad vstupu do objektů těsných a vhodně upravených dle charakteru ohrožení a 

provozu na lešení;  

* vymezení a ohrazení ochranného pásma pod místem práce ve výšce, při montáži a demontáži lešení, 

vyloučení přístupu osob pod místa práce ve výškách;  

* pro svislou dopravu vybourané suti zřídit uzavřené shozy;  

* dodržování zákazu shazování součástí lešení při demontáži lešení;  

* vyloučení vstupu osob pod břemeno zvedané el. vrátkem (oplocení, zábradlí, obednění, zamezení vstupu 

střežení);  
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 Práce a pohyb pracovníků ve 
výškách a nad volnou hloubkou  

pád pracovníka z výšky - z volných nezajištěných 
okrajů staveb, konstrukcí apod.  

* při kontrole svislosti zdí,  

* při zdění z podlah z vnitřku objektu; nemá-li koruna 

vyzdívané zdi výšku alespoň 60 cm;  

* práci a pohybu osob na lešení;  

* při odebírání břemen dopravovaných el. vrátkem, 

jeřábem na nezajištěné podlahy;  

* při zhotovování bednění, betonování a odbedňování 
u monolitických stropních konstrukcí, schodišť apod.;  

* při práci a pohybu v blízkosti volných nezajištěných 

otvorů v obvodových zdech (balkónové dveře, 

lodžie), u schodišťových ramen a podest, výtahových 

šachet, otvorů a prostupů v podlahách o velikosti nad 

25 cm (např. pro svislá potrubí, mezery mezi 

konstrukčními prvky podlah)  
* při bourání vnějších obvodových zdí, podlah, střech 

schodišť, balkonů, teras, ochozů, balkonech, lodžií 

apod.;  

* při natěračských pracích nejrůznějších konstrukcí a 

zařízení ve výšce;  

* při šplhání a vystupování po konstrukčních prvcích 

stavby, po konstrukci lešení;  

* při montáži a demontáži lešení, při zřícení lešení, 
převrácení nekotveného a pojízdného lešení; (podle 

potřeby nutno doplnit a upravit dle podmínek 

pracoviště, staveniště, např. v technologických 

postupech)  

2  3  6  R4  * vytvoření podmínek k zajištění bezpečnosti práce na střechách v rámci dodavatelské dokumentace 
zejména vypracováním resp. stanovením technologického nebo pracovního postupu;  

* vybavení stavby konstrukcemi pro práce ve výškách a zvyšování místa práce (lešení, žebříky, materiál, 

inventární dílce) a jejich dostatečná únosnost, pevnost a stabilita;  

* průběžné zajišťování všech volných okrajů stavby, kde je rozdíl výšek větší než 1,5 m to jednou z těchto 

alternativ:  

a) kolektivním zajištěním - tj.ochrannými nebo záchytnými konstrukcemi) zábradlím se zarážkou nebo 

jiná ekvivalentní alternativa) a to zejména volné okraje podlah nezajištěné zdí o výšce alespoň 60 cm, 

otvory v obvodových zdech, výtahových šachet, volné okraje schodišťových ramen a podest, teras, 
ochozů, balkonů, lodžií apod.) nebo  

b) osobním zajištěním (především u krátkodobých prací) nebo  

c) kombinací kolektivního a osobního zajištění;  

* zamezení přístupu k místům na střechách ,kde se nepracuje a jejichž volné okraje nejsou zajištěny proti 

pádu;  

* vypracování technologického postupu včetně řešení BOZP při provádění náročnějších prací ve výškách, 

v případě nezřizování osobního zajištění nutno vytvořit podmínky pro použití POZ, m.j. předem určit 
místo úvazu; (není-li technol. postup zpracován stanoví místa úvazu (kotvení) POZ odpovědný 

pracovník);  

* používání ochranných a záchytných konstrukcí (např. lešení nebo jiná ekvivalentní alternativa), jen 

pokud byla ukončena, vybavena a vystrojena (dle ČSN 73 8106, ČSN 73 8101 a dle přísl. dokumentace) a 

po předání do užívání;  

* zamezení přístupu k místům ,kde se nepracuje a jejichž volné okraje nejsou zajištěny proti pádu;  

* kontrolu svislosti zdí apod. práce neprovádět přímo z vyzdívané zdi (nebezpečí uvolnění cihly a 

nezatuhlého spodního zdiva);  
* zajišťovat pracovníky ve výškách tam, kde nelze použít kolektivní osobním zajištěním (POZ) a to např. 

při odebírání břemen dopravovaných el. vrátkem, jeřábem na nezajištěné podlahy v zastropených patrech, 

při zhotovování bednění a odbedňování, při práci na střechách a jiných krátkodobých pracích ve výšce;  

 Práce a pohyb pracovníků ve 

výškách a nad volnou hloubkou  
* pád pracovníka při výstupu a sestupu na podlahy a 

na místa práce ve výškách  2  3  6  R4  * zajištění bezpečných prostředků pro výstupy na zvýšená místa stavby (žebříky, schodiště, rampy); 

vyžadovat používání žebříků k výstupu a sestupu i podlahy kozových lešení);  

* dodržování zákazu seskakování z lešení a slézání po konstrukcích;  

 Práce a pohyb pracovníků ve 
výškách a nad volnou hloubkou  

* pád z vratkých konstrukcí a předmětů, které nejsou 
určeny pro práci ve výšce ani k výstupům na zvýšená 

pracoviště  
3  2  6  R4  * vybavení stavby vhodnými prostředky a zařízeními pro zvyšování místa práce;  

* zákaz používání vratkých a nevhodných předmětů pro práci i ke zvyšování místa práce (beden, obalů, 

palet, sudů, věder apod.);  

 Práce a pohyb pracovníků ve 

výškách a nad volnou hloubkou  
* propadnutí a pád nebezpečnými otvory (šachtami, 

mezerami a prostupy v podlahách o šířce nad 25 cm)  2  2  4  R3  * nebezpečné otvory v podlahách zajišťovat zábradlím nebo dostatečně únosnými poklopy; mezera mezi 

vnitřním okrajem podlah lešení a přilehlým objektem nesmí být větší než 25 cm  

* otvory zakrývat současně s postupem prací ve výšce;  

* poklopy zajišťovat svlaky nebo jinými ochrannými prvky proti vodorovnému posunutí;  

* poklopy dostatečně únosné s ohledem na předpokládané zatížení;  

 Práce a pohyb pracovníků ve 

výškách a nad volnou hloubkou  
* propadnutí a pád osob po zlomení, uvolnění, 

zborcení konstrukcí, zejména dřevěných; následkem 

jejich vadného stavu, přetížení apod.;  

* propadnutí osoby po zlomení dřevěných prvků 

pomocných zatímních podlah a lešení, fošen a 

podpěrných nosných hranolů apod.;  

* zlomení dřevěných nosných, podpěrných prvků 

lešení nebo jiných pomocných konstrukcí a to vlivem 
použití nekvalitního řeziva, zejména nadměrných vad, 

když jejich rozsah (nejčastěji rozměry viditelných 

suků, jejich umístění a stav) přesahuje přípustnou 

1  3  3  R3  * výběr vhodného a kvalitního materiálu pro nosné prvky pomocných podlah, vyloučení použití nadměrně 

sukovitého, nahnilého a jinak vadného dřeva (hranoly, fošny);  

* všechny nosné dřevěné součásti pomocných i trvalých konstrukcí nutno před osazením a zabudováním 

odborně prohlédnout;  

* spolehlivé zajištění jednotlivých prvků podlah a jiných zatímních pomocných konstrukcí proti 

nežádoucímu pohybu (svlakování, připevnění apod.) a správné a souvislé osazení podlah. dílců a jednot. 

prvků podlah lešení na sraz;  

* nepřetěžování podlah ani jiných konstrukcí materiálem, soustředěním více osob apod. (hmotnost 
materiálu, zařízení, pomůcek, nářadí včetně počtu osob nesmí přesahovat povolené normové nahodilé 

zatížení konstrukce);  
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toleranci a má vliv na mechanickou vlastnost dřeva a 
na snížení pevnosti dřevěného prvku při namáhání na 

ohyb apod.;  

* propadnutí osoby při pohybu nebo vynaložení úsilí 

při posunutí nebo otočení prvku pomocné pracovní 

podlahy, podlahového dílce, poklopů apod.;  

 Práce a pohyb pracovníků ve 

výškách a nad volnou hloubkou  
* pád předmětu a materiálu z výšky na pracovníka s 

ohrožením a zraněním hlavy (cihla, úlomek z 

materiálu přepravovaného jeřábem;  
* pád úmyslně shazované stavební suti nebo 

jednotlivých předmětů z výšky;  

* nahodilý pád materiálu z volného okraje podlahy 

lešení, s podlahy stavěného objektu;  

1  2  2  R2  * bezpečné ukládání materiálu na podlahách mimo okraj;  

* materiál, nářadí a pomůcky ukládat, případně skladovat ve výškách, aby byly po celou dobu uložení 

zajištěny proti pádu, sklouznutí nebo shození větrem během práce i po jejím ukončení;  
* dodržovat zákaz zavěšování nářadí na části oděvu, pokud k tomu není upraven nebo pokud pracovník 

nepoužije vhodné výstroje (pás s upínkami, brašny, kapsáře, pouzdra aj.);  

* zajišťování volných okrajů podlah, včetně lešení, zarážkou při podlaze, popř. obedněním, sítí, plachtou 

apod. proti pádu materiálu a předmětů z volných okrajů;  

* zřízení záchytných stříšek nad vstupu do objektů;  

* vymezení a ohrazení ochranného pásma pod místem práce ve výšce, vyloučení práce nad sebou a 

přístupu osob pod místa práce ve výškách;  
* ochrana prostorů pod místy práce na střeše proti ohrožení padajícími předměty a to:  

a) vymezením a ohrazením ohroženého prostoru (zábradlím min. výšky 1,1 m s tyčemi upevněnými na 

nosných sloupcích s dostatečnou stabilitou) nebo;  

b) vyloučení přístupu osob pod místa práce na střeše, popř.;  

c) střežením ohroženého prostoru;  

Ochranné pásmo, vymezující ohrazením ohrožený prostor musí mít šířku od okraje pracoviště nebo 

pracovní podlahy nejméně 1,5 m při práci ve výšce od 3 m do 10 m včetně, 2 m při práci ve výšce nad 10 

m do 20 m včetně, 2,5 m při práci ve výšce nad 20 m do 30 m včetně 1/10 výšky objektu při práci ve 
výšce nad 30 m;  

* pro svislou dopravu vybourané suti zřídit uzavřené shozy;  

 PROSTŘEDKY OSOBNÍHO 

ZAJIŠTĚNÍ PŘI PROVÁDĚNÍ 

PRACÍ VE VÝŠKÁCH  

* nezachycený pád při použití prostředků osobního 

zajištění (POZ);  1  3  3  R3  * správné použití POZ, aplikace jen povolených kombinací POZ; kontroly a zkoušky POZ, dodržování 

návodu k použití;  

* správná volba vhodného a spolehlivého místo upevnění (ukotvení), základním kritériem pro výběr 

kotvících bodů je druh techniky, způsob provádění prací ve výšce, možnosti dané pracovištěm);  

* místo upevnění (ukotvení) POZ (kotvící bod, dočasné nebo trvalé kotvícího zařízení včetně přičleněných 

upevňování POZ) musí odolat ve směru pádu minimální statické síle 15 kN, aby při zachycení kinetické 
energie vzniklé případným volným pádem pracovníka zajišťovaného POZ nedošlo k jeho následnému 

pádu, např. v případě vytržení, zlomení, uvolnění, vysmeknutí kotvícího zařízení,prasknutí dřevěného 

prvku, zlomení ocel. tyče apod.;  

* způsob a konstrukční provedení kotvícího zařízení odborně prověřit; v aplikacích, kdy není možnost 

ověření únosnosti kotvení a kotvícího bodu výpočtem, např. kde mechanické vlastnosti materiálů 

(konstrukční provedení oken, radiátorů, dveřních zárubní, zdiva, způsob upevnění a spojení konstrukčních 

prvků a zařízení v na objektech apod.) ověřit realizovatelnost kotvení a použití POZ nejsou známy a nelze 
statikem (viz ČSN EN 795);  

* pracovník musí být zabezpečen zajištěn proti pádu POZ stále a to i při přesunu na jiné místo upevnění 

(ukotvení) POZ např. pomocí vodícího lanka a kroužku, jištěním druhým pracovníkem, plošným jištěním, 

popř. kombinací různých způsobů;  

* při návrhu vhodných druhů POZ jejich vzájemné kombinace vycházet z příslušných návodů k obsluze  

 PROSTŘEDKY OSOBNÍHO 

ZAJIŠTĚNÍ PŘI PROVÁDĚNÍ 

PRACÍ VE VÝŠKÁCH  

* náraz na pevnou překážku v průběhu zachycení 

pádu při použití prostředku osobního zajištění  1  2  2  R2  * odstranění překážek v předpokládané dráze pádu;  

* seřízení délky lana zachycovače s tlumičem pádu;  

* použití pohyblivého zachycovače s nejkratší délkou zachycení pádu;  
* vyloučení "kyvadlového efektu" tj. POZ - kotvit pokud možno nad pracovním místem pracovníka;  

* použití dvou zachycovačů pádu umístěných na dvou kotvících bodech;  

 PROSTŘEDKY OSOBNÍHO * náhlé zachycení zachycení pádu při použití 1  2  2  R2  * použití POZ tak, aby nenastal volný pád delší než 0,6 m (dva úvazky, seřízení délky úchytného lana);  
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ZAJIŠTĚNÍ PŘI PROVÁDĚNÍ 
PRACÍ VE VÝŠKÁCH  

bezpečnostního pásu (polohovacího prostředku) - 
poškození krční páteře, odražení vnitřních orgánů;  

* komplikace při vyproštění, vytažení pracovníka visícího na POZ  

 PROSTŘEDKY OSOBNÍHO 

ZAJIŠTĚNÍ PŘI PROVÁDĚNÍ 

PRACÍ VE VÝŠKÁCH  

* zachycení pádu ve fyziologicky nevhodné poloze 

(poškození krční páteře, obličeje, odražení vnitřních 

orgánů)  
1  2  2  R2  * správné použití POZ, např. upevnění POZ do zádového kotvícího kroužku;  

* použití POZ (postroje) bez tlumiče pádové energie tak, aby nenastal volný pád delší než 1,5 m;  

* správné použití POZ (postroje) s tlumičem pádové energie;  

* komplikace při vyproštění, vytažení pracovníka visícího na POZ  

 VÝKOPY STAVEBNÍCH RÝH 

(PRO KANALIZACI, 

VODOVOD, PLYNOVOD 
apod.), STAVEBNÍ JÁMY  

* zavalení, zasypání a udušení pracovníků při vstupu 

a práci ve výkopech;  

Pozn.: prováděním výkopů odstraňováním zeminy se 
narušuje původní rovnovážný stav v zemině; dochází 

k tahovým a smykovým silám v obnažených stěnách 

výkopu, které nutno naradit uměle, jinak by došlo ke 

zřícení stěny. K poruše stability zeminy vede vše, co 

zvyšuje napětí v zemině a vše, co snižuje pevnost 

zeminy.  

Nejdůležitější příčiny zvyšování napětí:  
› zvětšení hloubky výkopu;  

› nasycení zeminy vodou;  

› vodní tlak v trhlinách země;  

› hmotnost vykopané zeminy. Stojů apod. na povrchu 

u hrany výkopu;  

› otřesy a vibrace vyvozované provozem strojů, 

vozidel apod.  

Obecně platí, že čím má zemina větší obsah vody, tím 
obtížnější a složitější je zajišťování stability stěn a 

svahů v ní vytvořených  

1  3  3  R3  * zajištění stěn výkopů proti při sesutí stěn od hloubky 1,30 m (resp. 1,50 m v nezastavěném území) 

pažením nebo svahováním dle projektu a skutečného stavu, fyzikálně mechanických vlastností zeminy a 

místních podmínek;  
* kontrola stěn výkopu, pažení před vstupem, vyloučení vstupu osob do nezajištěného výkopu;  

* nevytváření převisů, odstranění kamenů apod. ve stěně;  

* nezatěžování hrany výkopu (volný pruh min. 50 cm) a to ani vykopanou zeminou, materiálem ani 

provozem strojů není-li zřízeno spolehlivé pažení, štětová stěna apod.;  

* vyloučení vstupu pracovníků do výkopu s nezajištěnými stěnami (strojně hloubenými) při větší hloubce 

než 1,3 resp. 1,5 m;  

* podle potřeby odvodnění výkopu, resp. terénu podél výkopu;  
* správný postup odstraňování pažení;  

* zřízení žebříků (popř. ramp, schodů) pro bezpečný sestup a výstup do výkopu a pro rychlé opuštění 

výkopu v případě vzniku nebezpečí;  

 VÝKOPY STAVEBNÍCH RÝH 

(PRO KANALIZACI, 

VODOVOD, PLYNOVOD 

apod.), STAVEBNÍ JÁMY apod.  

* pád pracovníků příp. jiných osob (občanů) do 

výkopů z okrajů stěn;  1  2  2  R2  * ohrazení výkopů nebo zajištění výkopů proti pádu osob jinou nápadnou překážkou na stavbách v 

případě, kdy je výkop v blízkosti komunikací nebo kde se v blízkosti výkopu na stavbě pracuje; na 

venkovních prostranstvích se zřídí uvedená opatření proti pádu občanů vždy;  

* zřízení bezpečných přechodových lávek a můstků;  

 VÝKOPY STAVEBNÍCH RÝH 

(PRO KANALIZACI, 
VODOVOD, PLYNOVOD 

apod.), STAVEBNÍ JÁMY apod.  

* poškození a narušení podzemních vedení (zasažení 

el. proudem při poškození el. kabelů, výbuch při 
narušení a poškození plynových potrubí s následným 

únikem zemního plynu do uzavřených prostor 

přilehlých objektů, kdy může dojít k iniciaci 

vytvořené výbušné směsi;  

1  3  3  R3  * identifikace a vyznačení podzemních vedení, jejich vytýčení před zahájením zemních prací, omezení 

strojní vykopávky v blízkosti potrubí nebo kabelů, dodržování podmínek stanovených provozovateli 
vedení při provádění strojních vykopávek;  

* obnažování potrubí a kabelů provádět ručně se zvýšenou opatrností;  

* obnažené potrubí zajistit proti průhybu, vybočení a rozpojení;  

 VÝKOPY STAVEBNÍCH RÝH 

(PRO KANALIZACI, 

VODOVOD, PLYNOVOD 
apod.), STAVEBNÍ JÁMY apod.  

* ohrožení až ztráta stability objektů, základů apod. v 

blízkosti výkopů  1  3  3  R3  * dodržování postupu dle projektu a dodavatelské dokumentace, vykopávka prováděná po částech, včasné 

prozatímní popř. trvalé zajištění stability objektu  

 VÝKOPY STAVEBNÍCH RÝH 

(PRO KANALIZACI, 

VODOVOD, PLYNOVOD 

apod.), STAVEBNÍ JÁMY apod.  

* pád předmětu, kamene apod. na pracovníka ve 

výkopu  1  2  2  R2  * při práci ve výkopu používat ochranou přilbu;  

* zajištění nebo odstranění balvanů, zbytků stavebních konstrukcí ve stěnách výkopu  

 Stroje na broušení povrchů, 

kletování betonu a mazanin, 

stroje na nanášení uzavíracích 
nátěrů, spárování, fréza na beton 

a potěry  

* pořezání rotujícím nástrojem (brousícím kotoučem, 

kruhem, brousící hlavou, frézovacími lamelami, 

kartáčem kotoučem), při styku ruky s nástrojem;  
1  2  2  R2  * postupovat dle návodu k používání;  

* vyloučení přítomnosti osob v blízkosti pracujících stroje;  

* nespouštět stroj je-li nadzvednutý;  
* nesahat rukou do nebezpečné blízkosti pohybujícího se nástroje, za chodu stroje nenadzvedávat stroj;  

* seřizování, čistění, mazání a výměnu pracovního nástroje provádět jen je-li stroj v klidu;  
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* před použitím stroje (přístroje) nářadí zkontrolovat zda nejsou poškozené kryty nebo jiné části nářadí, 
dále zkontrolovat všechny pohyblivé části, které mohou ovlivnit správnou funkci stroje a posoudit, zda 

jsou schopny řádně pracovat a plnit všechny určené funkce; ověřit funkci spínačů proti náhodnému 

spuštění;  

* před nastavením lopatkového hladítka dát spínač motoru do nulové polohy;  

* po ukončení práce, před jeho údržbou, opravou a před výměnou nástrojů vytáhnout přívodní kabel ze 

zásuvky;  

* věnovat práci s nářadí pozornost;  

* stroj přemísťovat jen za část k tomu určenou (vodící tyč);  

 Stroje na broušení povrchů, 

kletování betonu a mazanin, 

stroje na nanášení uzavíracích 

nátěrů, spárování, fréza na beton 

a potěry  

* úraz obsluhy elektrickým proudem  1  2  2  R2  * stroj na stavbách používat jen přes stavební rozvaděč s proudovým chráničem;  

* provádění kontroly stroje, el. přívodů i před zahájením práce ve směně a po skončení práce s nářadím ve 

směně v předepsaném rozsahu (při zjištění závad předat nářadí nebo jeho součásti k opravě);  

* stroj nepřemísťovat za přívodní kabel, ani tento kabel nepoužívat k vytažení vidlice ze zásuvky;  

* přívodní kabel klást mimo ostré hrany;  

* podle potřeby jej chránit vhodným způsobem proti mechanickému popř. jinému poškození;  

* el. kabel nenamáhat tahem;  
* pohyblivý přívod vést vždy od stroje dozadu;  

* ve venkovním prostředí používat prodlužovací kabel jen je-li příslušně označený a určený pro toto 

prostředí;  

* nepoužívat poškozený stroj ani el. přívody, kabely;  

(viz též knihovna "Elektrická zařízení - úraz el. proudem")  

 Stroje na broušení povrchů, 

kletování betonu a mazanin, 

stroje na nanášení uzavíracích 
nátěrů, spárování, fréza na beton 

a potěry  

* působení prašnosti  1  2  2  R2  * při frézování používat vysavač;  

* použití OOPP (maska - respirátor);  

 Stroje na broušení povrchů, 

kletování betonu a mazanin, 

stroje na nanášení uzavíracích 

nátěrů, spárování, fréza na beton 

a potěry  

* poškození sluchu obsluhy hlučností vznikající při 

pracovní činnosti stroje  2  2  4  R3  * používání OOPP proti hluku;  

 Elektrická vrtací, sbíjecí, bourací 
kladiva  

* zranění odletujícími částmi opracovávaných 
materiálů  1  2  2  R2  * při pracovních úkonech, kdy hrozí nebezpečí ohrožení zraku (odmrštěnými částicemi zdiva, betonu, 

kamene, betonu) používat brýle nebo obličejové štíty;  

 Elektrická vrtací, sbíjecí, bourací 

kladiva  
* zhmoždění ruky, vykloubení a zlomení prstů  2  2  4  R3  * vypínač nářadí v naprostém pořádku tak, aby vypnul okamžitě po sejmutí ruky obsluhy z jeho tlačítka;  

* soustředěnost při práci puštění kladiva z rukou při jejím protáčení, zaseknutí;  

* před uvedením kladiva do provozu zkontrolovat funkci kluzné spojky (je-li instalována);  

* používat přídavnou rukojeť (pozor na reakční moment kladiva při zablokování vrtáku);  

* používat kladiva jen pro práce a účely pro které jsou určeny, a nářadím pracovat s citem a nepřetěžovat 

ho, nepůsobit nadměrnou silou;  
* opravu el. kladiva provádět jen po odpojení od sítě;  

 Elektrická vrtací, sbíjecí, bourací 

kladiva  
* vyklouznutí kladiva a zranění obsluhy, zejména 

rukou a přední části těla, vypadnutí nástroje;  

* zhmoždění, bodné a tržné rány nohou v případě 

pádu nářadí z výšky;  

2  2  4  R3  * používat kladiva jen pro práce a účely pro které jsou určeny, a nářadím pracovat s citem a nepřetěžovat 

ho, nepracovat s nadměrnou silou;  

* udržovat rukojeti v suchém a čistém stavu (chránit před olejem a mastnotou) držet kladivo oběma 

rukama;  

* bourací nástroj (špice, sekáč apod.) spolehlivě upevnit a zajistit proti uvolnění;  

* udržování kladiva v řádném stavu;  

* používat kladiva s řádně upevněným držadlem;  
* omezení práce s nářadím na žebřících;  

* upevnění nářadí, zajištění nářadí proti pádu  
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 Elektrická vrtací, sbíjecí, bourací 
kladiva  

* namotání oděvu resp. jeho volných částí, vlasů, 
rukavice na rotující vrták u vrtacích kladiv a rotující 

upínací součásti  
1  2  2  R2  * vhodné ustrojení pracovníka bez volně vlajících částí, (nebezpečné je držet vrtací kladivo v rukavicích);  

* provádění seřizování, čistění, mazání a oprav nářadí jen je-li kladivo v klidu;  

* dodržování zákazu přenášení kladiva zapojeného do sítě s prstem na spínači;  

* dodržování zákazu zastavovat rotující vrták rukou;  

 Elektrická vrtací, sbíjecí, bourací 

kladiva  
* zasažení pracovníka, popř. i jiné osoby nacházející 

se v blízkosti pracoviště s nářadím, uvolněným 

nástrojem, jeho částmi při destrukci (zlomení, 

roztržení apod. poškození nástroje),  

1  2  2  R2  * správné osazení a upevněné nástroje;  

* použití vhodného nástroje;  

* používání nářadí v souladu s účelem použití dle návodu, nepřetěžování nářadí;  

* vyloučení přítomnosti jiných osob v ohroženém prostoru (zranění vylámanými kusy zdiva apod.);  

 Elektrická vrtací, sbíjecí, bourací 
kladiva  

* ohrožení pracovníka uvolněnými padajícími částmi 
omítky, zdiva, betonu  1  2  2  R2  * omezení práce s kladivem nářadím nad hlavou a na žebřících a pod. nestabilních konstrukcích pro práce 

ve výškách;  

* používání OOPP (brýle, čepice popř. přilba);  

* pevné postavení pracovníky s možností odklonit hlavu či tělo mimo padající části;  

 Elektrická vrtací, sbíjecí, bourací 

kladiva  
* pád pracovníka při práci s nářadím ze žebříku apod. 

(vážná poranění - zlomeniny, zhmoždění končetin, 

poranění hlavy, páteře, vnitřní zranění apod.);  
1  2  2  R2  * zajištění pevného a stabilního postavení pracovníka při práci s kladivem, omezení práce na žebřících;  

* vyloučení práce na vratkých a nestabilních konstrukcích, namísto žebříku používat bezpečnějších a 

stabilnějších zařízení (plošin, schůdků a s plošinou, lešení apod.);  

 Elektrická vrtací, sbíjecí, bourací 
kladiva  

* pořezání obsluhy rotujícím vrtákem při nežádoucím 
styku ruky s nástrojem např. při nežádoucím uvedení 

kladiva do chodu;  
1  2  2  R2  * nepřenášet nářadí s prstem na spínači, při připojení k síti;  

* udržovat suché a čisté rukojeti a uchopovací částí nářadí, ochrana před olejem a mastnotou;  

* nepřibližovat ruku do nebezpečné blízkosti pohybujícího se nástroje a zabránit styku ruky s nástrojem, 

např. při nežádoucím uvedení do chodu;  

* seřizování, čistění, mazání a oprav kladiv provádět jen je-li nářadí v klidu;  

* před připojením nářadí do sítě se přesvědčit zda je spínač vypnutý, u nářadí vybavených zajišťovacím 

(aretačním) tlačítkem (kolíkem) nesmí být toto tlačítko zatlačeno tj. zablokováno na stálý chod;  

* před použitím nářadí pečlivě zkontrolovat zda nejsou poškozené kryty nebo jiné části nářadí;  

* dodržování zákazu zastavovat rotující vřeteno nebo vrták rukou a rukou odstraňovat třísky a odpad;  
* po ukončení práce nebo při prac. přestávkách, před údržbou a před výměnou nástrojů vytáhnout přívodní 

kabel ze zásuvky a odstavit v bezpečné poloze;  

* nepoužívání poškozeného nářadí a nářadí, které nelze spínačem vypnout nebo zapnout;  

* nářadí odkládat, přenášet nebo opouštět, jen když je v klidu;  

* nářadí přenášet jen za část k tomu určenou;  

 Elektrická vrtací, sbíjecí, bourací 

kladiva  
* nebezpečí prašnosti - ohrožení dýchacích cest 

jemným prachem, zaprášení dýchacích cest, plicní 

onemocnění, při dlouhodobější práci s kladivem při 
bourání apod.  

1  2  2  R2  * při dlouhodobější práci s nářadím na opracování kamene používat ochrannou masku (respirátor);  

* používání ochranných zařízení, brousit za mokra dle druhu nářadí;  

 Elektrická vrtací, sbíjecí, bourací 

kladiva  
* hlučnost  1  2  2  R2  * používat OOPP proti hluku dle naměřených hodnot (např. u typu WACKER EHB 10 je hodnota hluku 

100 dB);  

* bezpečnostní přestávky (např. u typu WACKER EHB 10 v trvání min. 15 min, úhrnná doba práce s 

tímto kladivem však nesmí překračovat 30 min. na jednoho pracovníka za směnu!);  

 Elektrická vrtací, sbíjecí, bourací 

kladiva  
* vibrace přenášené na ruce s postižením různých 

tkání, poškození kostí, kloubů a šlach, cévní poruchy, 
onemocnění nervů  

1  2  2  R2  * udržování nářadí v řádném technickém stavu;  

* dodržování bezpečnostních klidových přestávek dle návodu k obsluze;  
* opatření dle zařazené kategorie (riziková práce); pravidelné lékařské prohlídky atd.;  

* při projevu poškození zdraví (degenerativní změny, které vznikají přímým mechanickým účinkem rázů, 

příznaků traumatické vibrační vazoneurózy při dlouhodobější práci s některými druhy kladiv ihned 

přeřadit pracovníka na jinou práci;  

 Elektrická vrtací, sbíjecí, bourací 

kladiva  
* zasažení obsluhy elektrickým proudem  1  3  3  R3  * kladivo připojit jen na napětí a kmitočet dle typového štítku, dbát na dostatečný průřez el. přívodu;  

* opravu provádět odborně, jen po odpojení od sítě;  

* nepoužívání elektromechanického nářadí určeného pro ochranu nulováním nebo zemněním pro práci a 

použití v mokru nebo na kovových konstrukcích;  
* provádění předepsané kontroly nářadí na pracovišti před zahájením práce ve směně a po skončení práce 

s nářadím (případně závad předat nářadí nebo jeho součásti k opravě);  
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* nepoužívání poškozeného nářadí a nářadí, které nelze spínačem vypnout nebo zapnout ani poškozených 
el. přívodů;  

* nářadí nepřenášet za přívodní kabel, ani tento kabel nepoužívat k vytažení vidlice ze zásuvky;  

* přívodní kabel klást mimo ostré hrany; podle potřeby jej chránit vhodným způsobem proti 

mechanickému popř. jinému poškození; el. kabel nenamáhat tahem;  

* pohyblivý přívod vést při práci vždy od nářadí dozadu;  

* ve venkovním prostředí používat prodlužovací kabel jen je-li příslušně označený a určený pro toto 

prostředí;  

* el. nářadí, přívodní el. kabel, prodlužovací kabel, vidlici, návlačku pravidelně kontrolovat a podrobovat 
revizím;  

* nepoužívat poškozené el. nářadí ani el. přívody, kabely;  

* po ukončení práce vidlici el. přívodu odpojit ze zásuvky;  

Pozn.: z principu ručního nářadí drženého v rukou vyplývá větší nebezpečí úrazu při průchodu el. proudu 

živým organismem. Na nářadí působí pracovník silou, takže jeho svaly jsou předepjaty a styk s vodivými 

částmi je obzvláště dobrý. V případě poruchy izolace pak dochází nezřídka ke svalové křeči, k zástavě 

dechu, ve vážných případech i k fibrilaci srdečních komor. Při zasažení el. proudem může dojít následně k 
pádu pracovníka z výšky, žebříku apod.  

 

(viz též knihovna "Elektrická zařízení - úraz el. proudem")  

 Mechanizované nářadí - 

elektrické, pneumatické 

všeobecně  

* zasažení různých částí těla částmi roztrženého 

brousícího nebo řezacího kotouče  1  2  2  R2  * správné osazení a upevněné brousícího nástroje;  

* použití vhodného brousícího nástroje, ne používání poškozeného nebo nadměrně opotřebovaného 

brousícího kotouče;  

* použití brousícího kotouče s přípustnou rychlostí větší než max. dovolená rychlost vyznačená na štítku 

brusky,  
* používání brusky souladu s účelem použití dle návodu, nepřetěžování nářadí, nenamáhat řezací kotouč 

na ohyb;  

* funkční ochranné zařízení brousícího kotouče;  

* ochrana brousícího kotouče před mechanickým poškozením;  

* další opatření viz ČSN 23 9055 Mechanické ruční nářadí. Bezpečnostní předpisy pro ruční brusky (1.67, 

zm. a - c);  

 Mechanizované nářadí - 

elektrické, pneumatické 
všeobecně  

* pořezání rotujícím nástrojem (brousícím, řezacím 

kotoučem), při styku ruky s nástrojem např. při 
nežádoucím uvedení do chodu;  

1  2  2  R2  postupovat dle návodu k používání;  

* nepřenášet nářadí s prstem na spínači, při připojení k síti;  
* udržovat suché a čisté rukojeti a uchopovací částí nářadí, ochrana před olejem a mastnotou;  

* nepřibližovat ruku do nebezpečné blízkosti pohybujícího se nástroje a zabránit styku ruky s brousícím 

nebo řezacím kotoučem, např. při nežádoucím uvedení do chodu;  

* seřizování, čistění, mazání a oprav nářadí provádět jen je-li nářadí v klidu;  

* před připojením nářadí do sítě se přesvědčit zda je spínač vypnutý, u nářadí vybavených zajišťovacím 

(aretačním) tlačítkem (kolíkem) nesmí být toto tlačítko zatlačeno tj. zablokováno na stálý chod;  

* před použitím nářadí pečlivě zkontrolovat zda nejsou poškozené kryty nebo jiné části nářadí, 
zkontrolovat všechny pohyblivé části, které mohou ovlivnit správnou funkci nářadí a posoudit, zda jsou 

schopny řádně pracovat a plnit všechny určené funkce;  

* dodržování zákazu zastavovat rotující vřeteno a rukou odstraňovat odpad;  

* provádění seřizování, čistění, mazání a oprav nářadí jen je-li nářadí v klidu;  

* po ukončení práce, před jeho údržbou a před výměnou nástrojů vytáhnout přívodní kabel ze zásuvky;  

* věnovat práci s nářadí pozornost; je-li obsluha nesoustředěna nebo unavena nesmí s nářadím pracovat;  

* nepoužívání poškozeného nářadí a nářadí, které nelze spínačem vypnout nebo zapnout;  

* nářadí odkládat, přenášet nebo opouštět, jen když je v klidu;  
* nářadí přenášet jen za část k tomu určenou  
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 Mechanizované nářadí - 
elektrické, pneumatické 

všeobecně  

* pořezání rotujícím nástrojem (brousícím, řezacím 
kotoučem), při styku ruky s nástrojem např. při 

nežádoucím uvedení do chodu;  
1  2  2  R2  * postupovat dle návodu k používání;  

* nepřenášet nářadí s prstem na spínači, při připojení k síti;  

* udržovat suché a čisté rukojeti a uchopovací částí nářadí, ochrana před olejem a mastnotou;  

* nepřibližovat ruku do nebezpečné blízkosti pohybujícího se nástroje a zabránit styku ruky s brousícím 

nebo řezacím kotoučem, např. při nežádoucím uvedení do chodu;  

* seřizování, čistění, mazání a oprav nářadí provádět jen je-li nářadí v klidu;  

* před připojením nářadí do sítě se přesvědčit zda je spínač vypnutý, u nářadí vybavených zajišťovacím 

(aretačním) tlačítkem (kolíkem) nesmí být toto tlačítko zatlačeno tj. zablokováno na stálý chod;  

* před použitím nářadí pečlivě zkontrolovat zda nejsou poškozené kryty nebo jiné části nářadí, 
zkontrolovat všechny pohyblivé části, které mohou ovlivnit správnou funkci nářadí a posoudit, zda jsou 

schopny řádně pracovat a plnit všechny určené funkce;  

* dodržování zákazu zastavovat rotující vřeteno a rukou odstraňovat odpad;  

* provádění seřizování, čistění, mazání a oprav nářadí jen je-li nářadí v klidu;  

* po ukončení práce, před jeho údržbou a před výměnou nástrojů vytáhnout přívodní kabel ze zásuvky;  

* věnovat práci s nářadí pozornost; je-li obsluha nesoustředěna nebo unavena nesmí s nářadím pracovat;  

* nepoužívání poškozeného nářadí a nářadí, které nelze spínačem vypnout nebo zapnout;  
* nářadí odkládat, přenášet nebo opouštět, jen když je v klidu;  

* nářadí přenášet jen za část k tomu určenou  

 Elektrické vrtačky  * pořezání rotujícím nástrojem (vrtákem nebo jiným 

použitým rotujícím nástrojem) při styku ruky s 

nástrojem např. při nežádoucím uvedení do chodu;  
1  2  2  R2  * postupovat dle návodu k používání;  

* nepřenášet nářadí s prstem na spínači, při připojení k síti;  

* udržovat suché a čisté rukojeti a uchopovací částí nářadí, ochrana před olejem a mastnotou;  

* nepřibližovat ruku do nebezpečné blízkosti pohybujícího se nástroje a zabránit styku ruky s brousícím 

nebo řezacím kotoučem, např. při nežádoucím uvedení do chodu;  

* seřizování, čistění, mazání a oprav nářadí provádět jen je-li nářadí v klidu;  
* před připojením nářadí do sítě se přesvědčit zda je spínač vypnutý, u vrtaček vybavených zajišťovacím 

(aretačním) tlačítkem (kolíkem) nesmí být toto tlačítko zatlačeno tj. zablokováno na stálý chod;  

* před použitím nářadí pečlivě zkontrolovat zda nejsou poškozené kryty nebo jiné části nářadí, 

zkontrolovat všechny pohyblivé části, které mohou ovlivnit správnou funkci nářadí a posoudit, zda jsou 

schopny řádně pracovat a plnit všechny určené funkce;  

* dodržování zákazu zastavovat rotující vřeteno nebo vrták rukou a rukou odstraňovat třísky a odpad;  

* provádění seřizování, čistění, mazání a oprav nářadí jen je-li nářadí v klidu;  

* po ukončení práce, před jeho údržbou a před výměnou nástrojů (vrtáků a jiných nástrojů) vytáhnout 
přívodní kabel ze zásuvky;  

* věnovat práci s nářadí pozornost; je-li obsluha nesoustředěna nebo unavena nesmí s nářadím pracovat;  

* nepoužívání poškozeného nářadí a nářadí, které nelze spínačem vypnout nebo zapnout;  

* nářadí odkládat, přenášet nebo opouštět, jen když je v klidu;  

* nářadí přenášet jen za část k tomu určenou  

 Elektrické vrtačky  * zhmoždění ruky, vykloubení a zlomení prstů 

zejména při zaseknutí ("zakousnutí") vrtáku  1  1  1  R1  * vypínač nářadí v naprostém pořádku tak, aby vypnul okamžitě po sejmutí ruky obsluhy z jeho tlačítka;  

* soustředěnost při práci, puštění vrtačky z rukou při jejím protáčení - zaseknutí;  
* před uvedením kladiva do provozu zkontrolovat funkci kluzné spojky (je-li instalována);  

* používat přídavnou rukojeť (pozor na reakční moment vrtačky při zablokování vrtáku);  

* používat vrtačku jen pro práce a účely pro které jsou určeny, a nářadím pracovat s citem a nepřetěžovat 

ho, nepůsobit nadměrnou silou;  

* opravu el. vrtačky provádět jen po odpojení od sítě;  

  * namotání oděvu resp. jeho volných částí, vlasů, 

rukavice na rotující vrták  

* zachycení, namotání, navinutí rukavice při kontaktu 
ruky s rotující míchací vrtulí (míchadlem a pod. 

nástrojem) nasazenou na el. vrtačku při použití pro 

rozmíchávání hmot v nádobě;  

1  1  1  R1  * vhodné ustrojení pracovníka bez volně vlajících částí, (nebezpečné je držet vrtačku v chodu v 

rukavicích);  

* provádění seřizování, čistění, mazání a oprav nářadí jen je-li vrtačka v klidu;  
* dodržování zákazu přenášení vrtačky zapojeného do sítě s prstem na spínači;  

* dodržování zákazu zastavovat rotující vrták rukou;  
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 Ruční nářadí  * sečné, řezné, bodné, tržné rány, přimáčknutí, otlaky, 
zhmožděniny, podlitiny, při nežádoucím (všeobecná 

nebezpečí pro všechny druhy nářadí);  
2  1  1  R2  * praxe, zručnost, popř. zácvik; používání vhodného druhu typu, velikosti nářadí;  

* zajištění možnosti výběru vhodného nářadí; dodržování zákazu používání poškozeného nářadí;  

 Ruční nářadí  * úrazy očí (!) odlétnuvší střepinou, drobnou částicí, 

úlomkem, otřepem apod. (nejčastěji sekáč + kladivo);  1  3   3 R3  * používání sekáčů, kladiv, palic apod. nářadí bez trhlin a otřepů;  

* používání OOPP k ochraně zraku;  

 Ruční nářadí  * vyklouznutí nářadí z ruky;  1  2  2  R2  * používání nepoškozeného nářadí s dobrým ostřím u sekáčů  

* pevné uchycení násady, zajištění proti uvolnění klíny ap.;  

* provedení a úprava úchopové části nářadí (která se drží v ruce), hladký vhodný tvar těchto částí, bez 

prasklin; udržování suchých a čistých rukojetí a uchopovacích částí; jejich, ochrana před olejem a 
mastnotou;  

* pokud možno vyloučení práce s nářadím nad hlavou vhodným zvyšováním místa práce;  

* pohyb sečných nářadí (nožů) směrem od těla pracovníka;  

 Ruční nářadí  * zasažení pracovníka uvolněným nástrojem 

kladivem, hlavicí apod. z násady;  1  2  2  R2  * nepoužívání poškozeného nářadí (s uvolněnou násadou, deformovanou pracovní částí apod.);  

 Ruční nářadí  * sečné, řezné, bodné, tržné rány, zejména rukou, 

přimáčknutí, zhmoždění, otlaky, krevní podlitiny při 
úderech, sjetí nářadí na ruku, při sesmeknutí nářadí, 

při zlomení nastavitelných klíčů (hasáky, francouzské 

klíče);  

2  2  4  R3  * používání nářadí vhodného tvaru, typu a velikosti;  

* při práci se sečným nářadím vést (směřovat) nářadí od těla pracovníka; uvolňovat silně dotaženou matici 
otáčením klíčem k sobě;  

* správné používání nářadí (nedovolené použití páky);  

* dodržování zákazu používat šroubováku jako sekáče, páčidla; dodržování zákazu používat roztažených a 

vymačkaných klíčů při povolování a dotahování matic;  

* nepřetěžování nastavitelných klíčů;  

 Ruční nářadí  * pohmožděniny levé ruky;  

* vyklouznutí kladiva z ruky;  2  2  4  R3  * soustředěnost při práci, příp. používání chráničů ruky;  

 Ruční nářadí  * pád nářadí ze zvýšených pracovišť, naražení, 
zhmožděniny, tržné a bodné rány;  1  2  2  R2  * neukládání nářadí do blízkosti volných okrajů podlah lešení, zvýšených pracovišť, podest, konstrukcí 

apod.;  

* zajišťování nářadí proti pádu používání poutek, brašen apod. při práci ve výšce;  

 Ruční nářadí  * odřeniny a zhmožděniny rukou při práci s nářadím 

ve stísněných prostorách, při opravách, údržbě  1  2  2  R2  * úpravou pracoviště a organizací zajistit pokud možno práci s nářadím ve fyziologicky vhodných 

polohách tak, aby pracovník nemusel pracovat nářadím např. nad hlavou;  

 Ruční nářadí  * zasažení osoby nářadím (lopatou, krumpáčem, 

vidlemi);  1  2  2  R2  * udržování dostatečné vzdálenosti mezi pracovníky;  

 Ruční nářadí  * sečné rány, useknutí prstů při práci se sekerou při 

provádění tesařských pracích, odvětvování, přípravě 
dřeva na palivo apod.  

1  2  2  R2  * praxe, zručnost, soustředěnost, zvýšená pozornost;  

* pečlivé osazení topůrka a jeho zajištění proti uvolnění;  
* dostatečně naostření sekery;  

* zajištění přiměřeného pracovního prostoru;  

 Pneumatické nářadí  * poškození zařízení, prasknutí hadice,  1  2  2  R2  * u pneumatického nářadí nutno dodržovat rozmezí tlaku vzduchu udaný výrobcem (zpravidla tlak cca 0,5 

až 0,8 Mpa tj. 5 až 8 bar) využívat regulátor, (příliš nízký tlak vzduchu snižuje výkon nářadí, naopak příliš 

vysoký tlak vede ke zvýšenému opotřebování a ke snížení životnosti nářadí);  

* zajištění vhodného zdroje vzduchu - kompresoru, (spotřeba vzduchu se u většiny nářadí pohybuje v 

rozmezí 200 až 300 l/min);  
* podle spotřeby vzduchu připojit nářadí přívodní hadicí o odpovídajícím průřezu. (na nářadí se spotřebou 

do 400 l/min. Vzduchu jde o Js cca 8 mm, nad 400 l/min. cca 13 mm);  

* vodní kondenzát denně kontrolovat a včas jej vypouštět (vyprazdňovat);  

* správná funkce průběžné mazání nářadí (olejovač nebo je olejovač součástí odlučovače vody);  

 Pneumatické nářadí  * zranění očí, obličeje a uvolněnými jemnými 

částicemi  1  2  2  R2  * opatření odbočky potrubí pro upevnění pryžové hadice vzduchovým kohoutem nebo samouzavíracím 

ventilem.  

* hadici před připojením k pneumatickému nářadí profouknout stlačeným vzduchem;  

* při profukování být volný konec hadice držet tak, aby tlakový vzduch nerozviřoval prach a proudil do 
volného prostoru;  
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* neomezovat průtok vzduchu ohýbáním hadic;  
* nepoužívat poškozených nebo rozleptaných pryžových hadic a spojek;  

* spojení hadice zaručuje stálost spojení při max. dovoleném provozním tlaku vzduchu;  

* hadice je na nátrubku zajištěna pevně proti sesmeknutí sponami, nebo k tomu určenými svorkami  

* dodržován zákaz uvolňovat pneumatické nástroje po použití vystřelováním;  

* pneumatické nářadí odkládat, přenášet nebo opouštět, jen když je v klidu;  

* vyloučení přítomnosti osob v nebezpečné blízkosti nářadí a hadic;  

* chránit přívody stlačeného vzduchu (hadice) proti poškození;  

* seřizování, čistění, mazání a opravy nářadí prováděny, jen je-li nářadí v klidu;  
* před prováděním jakýchkoliv úprav nebo oprav uzavřít přívod vzduchu a z hadice vypustit tlakový 

vzduch;  

 RMŘP pro příčné řezání 

používané při stavebně 

tesařských pracích  

* pořezání, řezné rány při styku se zuby pilového 

řetězu  

* pořezání různých částí těla, říznutí (končetin, přední 

části trupu apod.) obsluhy pohybujícím se pil. řetězem  

1  3  3  R3  * vybavení pily krytem pohybujících se částí (kromě činné části řetězu), silent bloky, zachycovačem 

roztrženého pilového řetězu, bezpečnostní brzdou řetězu, tlumičem výfuku, spojkou automatického 

vypínání chodu řetězu, technickou dokumentací, nářadím na údržbu a ochranným pouzdrem řezací části 

pro přepravu RMŘP;  

* při volnoběžném chodu motoru se nesmí řetěz pohybovat - plynová páka RMŘP se po uvolnění tlaku 
ruky se musí samočinně vracet do nulové polohy a chod pilového řetězu se samočinně zastavit po snížení 

otáček;  

* před započetím práce ověřit funkci automatického vypínání chodu řetězu při volnoběhu motoru, funkci 

bezpečnostní brzdy řetězu, funkci pojistky plynu (u RMŘP s el. pohonem neporušenost pohyblivého 

přívodu a ovládacích prvků);  

* při startování RMŘP položit na vhodné bezpečné místo, pevně přidržovat, přičemž řetěz se nesmí 

dotýkat žádného předmětu;  

* správná a stabilní pracovní poloha pracovníka;  
* praxe, správná technika práce s RMŘP a správně zvolené pracovní postupy při řezání;  

* správné uchopení a držení pily;  

* nepoužívat RMŘP neplní funkci bezpečnostní brzda řetězu, spojka automatického vypínání chodu řetězu 

při volnoběžném chodu motoru;  

* dostatečná praxe a zkušenosti, průkaz obsluhy RMŘP;  

* přiměřený odpočinek, bezpečnostní přestávky;  

 RMŘP pro příčné řezání 

používané při stavebně 
tesařských pracích  

* zpětný vrh (vymrštění) pily s následným stržením 

pracovníka dopředu  1  2  2  R2  * zvláštní opatrnost při styku konce řezací části pily se dřevem při mimovolném dotyku špičky lišty s 

překážkou,  
* nepřeřezávat dřevo í zápichem lišty;  

* k řezání využívat nabíhající i odbíhající část řetězu, koncem lišty se nesmí řezat (kromě zpětnému vrhu 

dochází k nadměrnému opotřebování lišty, správné prac. postupy;  

* řádný technický stav pily a řetězu;  

* funkční bezpečnostní brzda řetězu;  

 RMŘP pro příčné řezání 

používané při stavebně 
tesařských pracích  

* zvýšená únava, snížení pozornosti, větší 

pravděpodobnost úrazu pořezáním, zakopnutím, 
uklouznutí a pádu obsluhy RMŘP  

1  2  2  R2  * při práci s RMŘP v zimě zohlednit vlivy zimních podmínek na provoz RMŘP: (větší změny teploty mají 

značný vliv na životnost řezací části, řetěz se musí chránit před stykem se sněhem a zeminou, řetězy se 
mají denně ukládat do olejové lázně; místní přenos vibrací na ruce zhoršuje současné působení chladu na 

ruce a celkové prochladnutí organismu);  

* s RMŘP pracovat pokud možno max. do výše prsou;  

 RMŘP pro příčné řezání 

používané při stavebně 

tesařských pracích  

* poškození řezací části RMŘP nepříznivými vlivy na 

bezpečnost práce a zvýšení ohrožení obsluhy  1  2  2  R2  * kontrola řezací části RMŘP před započetím práce;  

* správná funkce a seřízení čerpadla, mazání řetězu; * řádné udržování RMŘP;  

* správné a odborné broušení zubů řetězu  

* včasná výměně řetězu klesne-li zůstatková délka hoblovacích zubů pilového řetězu po jejich zbroušení 

během provozu pod 3 mm (měřeno na hřbetu zubu) nebo hranici stanovenou výrobcem RMŘP;  
* včasná výměna nadměrně opotřebovaných součástek RMŘP (řetězka, lišta, řetěz);  

* vyloučení kontaktu řetězu s nevhodným materiálem (kov, zemina, kámen, štěrk apod.);  
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 RMŘP pro příčné řezání 
používané při stavebně 

tesařských pracích  

* vznícení benzínových par, požár, popálení obsluhy  1  2  2  R2  * pro benzín použít jen nádob k tomu určených;  
* při doplňování pohonných hmot do RMŘP musí být motor zastaven;  

* startovat RMŘP min. 2 m od místa doplnění benzínu;  

 RMŘP pro příčné řezání 

používané při stavebně 

tesařských pracích  

* pořezání obsluhy RMŘP,  

* poškození pilového řetězu při řezání RMŘP při 

rekonstrukcích střech, krovů, výměnách trámů, i 

montážní nových střech a stropů a jiných dřevěných 

konstrukcí a objektů  

1  2  2  R2  * vést řez podle druhu zatížení a namáhání jednotlivých konstrukčních prvků (tlak, tah, ohyb) tak, aby 

nedošlo ke statickému oslabení konstrukce, sevření pily a vzniku jiného nebezpečného stavu;  

* odlehčit zatížení působící na plochy a konstrukční prvky, popř. i vyklidit prostor pod řezanou 

konstrukcí, spolehlivě zabezpečit narušený nebo vyřezávaný nosný trám podepřením apod. předem 

odstranit kovové a jiné části a předměty, které by mohly poškodit pilový řetěz;  

* správné uchopení RMŘP;  
* zajištění bezpečné a stabilní pracovní polohy  

 RMŘP pro příčné řezání 

používané při stavebně 

tesařských pracích  

* pád pracovníka při práci s pilou  1  2  2  R2  * zajištění bezpečné a stabilní pracovní polohy a postavení pracovníka pro pracovní operace provádění 

RMŘP;  

* zajištění potřebných pomůcek, prostředků a zařízení pro bezpečnou práci a práci ve fyziologicky 

vhodných polohách;  

* dodržování zákazu pracovat s RMŘP na žebříku;  

 RMŘP pro příčné řezání 
používané při stavebně 

tesařských pracích  

* pád odřezaného materiálu z výšky (ze střechy apod.)  2  2  4  R3  * zajištění prostoru pod místy práce (ohrazením, vyloučením provozu, popř. střežením);  
* zajištění materiálu a předmětů proti pádu z výšky;  

 RMŘP pro příčné řezání 

používané při stavebně 

tesařských pracích  

* vibrace na ruce (způsobené činností motorové a 

řezací části RMŘP) a integrovaně působící chlad v 

zimním období  
2  2  4  R3  * používání ostrých a správně nabroušených řetězů dle pokynů výrobce;  

* udržování řádného technického stavu RMŘP, pravidelné kontroly, odstraňování závad, * včasná výměna 

exponovaných opotřebovaných a poškozených součástí RMŘM majících vliv na hlučnost a vibrace;  

* přednostní používání nabíhající části řetězu;  

* dodržování max. úhrnné doby práce s RMŘP za směnu a pravidelné přerušování práce s bezpečnostními 

přestávky dle návodu výrobce příslušného typu RMŘP;  
* vhodné oblečení, aby nedošlo k podchlazení obsluhy;  

* možnost ohřátí během práce a osušení oděvu, rukavic, obuvi apod.;  

* zdravotní způsobilost ověřená lékařskou prohlídkou, pravidelné kontroly zdravotního stavu pracovníků;;  

* odborná způsobilost, seznámení obsluhy z návodem k obsluze;  

 RMŘP pro příčné řezání 

používané při stavebně 

tesařských pracích  

nadměrná hlučnost, poškození sluchu  2  2  4  R3  * používání OOPP k ochraně sluchu;  

* respektování návodu k obsluze;  

* pravidelné kontroly zdravotního stavu pracovníků  

* udržování RMŘP v řádném technickém stavu;  

 Elektrocentrála (EC) - 

dieselelektrická zdrojová 

soustrojí  

* zranění rukou pracovníka pohybující se řemenicí a 

lopatkami ventilátoru motoru EC;  

* zranění rukou pracovníka pádem krytu;  
1  2  2  R2  * údržbu, čistění provádět za klidu soupravy EC;  

* zajištění krytu v otevřené poloze proti uvolnění a pádu;  

 Elektrocentrála (EC) - 

dieselelektrická zdrojová 

soustrojí  

* ohrožení el. proudem, přetížení;  

* poškození el. zařízení;  1  2  2  R2  * správná funkce ochrany před nebezpečným dotykovým napětím (napěťovým chráničem, nulováním 

nebo zemněním s trvalou kontrolou izolačního stavu);  

* po dobu uvedení pod napětí zamezit přístup nepovolaným osobám do prostoru EC, aby nedošlo k 

nekvalifikovanému zásahu do ovládání EC;  
* připojení spotřebičů do zásuvek, které jsou jištěny jističi;  

* plný výkon odebírat ze svorkovnice krytou víkem jištěným bezpečnostní pojistkou spřaženou s hl. 

jističem (dle typu EC);  

* připojovat jen spotřebiče odpovídající přísl. ČSN a jejichž systém ochrany před nebezpečným 

dotykovým napětím je shodný s nastaveným na rozvaděči EC;  

* dodržovat zákaz připojovat spotřebiče volným zasunutím žil vodiče do zásuvek, ke připojení použít jen 

odpovídajících přípojnic; při připojování spotřebičů použít pouze vhodných zástrček (aby nebyla porušena 

funkce chrániče);  
* připojit pouze tolik spotřebičů, aby jejich výkon nepřevyšoval výkon EC;  

* při výskytu sebemenšího dotykového napětí vypnout hl. jistič elektrocentrály, nedotýkat se kostry, 
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zastavit EC;  
* při atmosférických srážkách dodržet podmínky dle návodu;  

* při provozu sledovat a kontrolovat proudové zatížení;  

* provádět pravidelné revize el. zařízení EC, měření izolačního odporu izolace rozvaděče, izolačního stavu 

alternátoru, kontrolovat funkci chrániče před nebezpečným dotykovým napětím atd.;  

(viz též knihovna "Elektrická zařízení - úraz el. proudem")  

 Elektrocentrála (EC) - 

dieselelektrická zdrojová 

soustrojí  

* nežádoucí odpojení pojízdné elektrocentrály 

soupravy od tažného vozidla při přepravě na 

komunikacích;  
* přitlačení osoby soupravou EC;  

1  2  2  R2  * správné připojení podvozku elektrocentrály k tažnému vozidlu včetně elektroinstalace, vzduchotlaké 

brzdy, pojistné lanka nebo řetězy apod.;  

* před odpojením soupravy spustit opěrnou nohu, soupravu zabrzdit a v případě zajistit soupravu proti 
samovolnému pohybu zakládacími klíny;  

* EC před zahájením provozu ustavit ve vodorovné poloze;  

* správná ruční manipulace s podvozkem s dostatečným počtem pracovníků;  

 Elektrocentrála (EC) - 

dieselelektrická zdrojová 

soustrojí  

* ohrožení výfukovými plyny  1  2  2  R2  * v případě umístění EC v uzavřeném prostoru zajistit přívod a výměnu vzduchu a odvod výfukových 

plynů;  

 Přenosné elektrocentrály Honda 
EC 2200, EC 4000, EC 6000, 

ECT 6500  

* zranění, naražení ruky při startování  2  2  4  R3  * při startování motoru EC potáhnout za madlo startovací šňůry, pak prudce zatáhnout;  
* startovací šňůru neomotávat okolo ruky;  

 Přenosné elektrocentrály Honda 

EC 2200, EC 4000, EC 6000, 

ECT 6500  

* popálení obsluhy při kontaktu nechráněných částí 

těla s horkými povrchy motoru a tlumiče  1  2  2  R2  * nedotýkat se horkých dílů motoru, svíčky, nebo tlumiče pokud motor běží nebo bezprostředně po jeho 

vypnutí;  

 Přenosné elektrocentrály Honda 

EC 2200, EC 4000, EC 6000, 

ECT 6500  

* popálení, vznícení, požár, výbuch;  1  2  2  R2  * umístění EC na rovném a vodorovném podkladu (aby nedošlo k vylití benzínu);  

* dolévání paliva provádět při zastaveném motoru, dodržovat zákaz kouření a manipulace s otevřeným 

ohněm;  
* palivo (benzin - pohonná směs) doplňovat jen v dobře větratelných prostorách tj. na venkovním 

prostranství nebo v dobře větrané místnosti;  

* nepřeplňovat palivovou nádrž;  

* zbytky vyteklého nebo vystříknutého paliva vždy neprodleně setřít a bezpečně likvidovat, při rozlití 

benzínu přemístit EC a před nastartováním vyčkat až se benzín vypaří a výpary vyvětrají;  

* pevně a těsně uzavírat uzávěr palivové nádrže;  

* udržování motoru v čistotě (bez usazených hořlavých nečistot);  

* neotvírat palivovou nádrž za chodu motoru nebo je-li motor horký;  
* pravidelně kontrolovat stav palivového systému (zejména stavu nádrže, těsnosti potrubí a hadic),  

* poškozené potrubí a hadice včas vyměnit;  

* neponechávat EC v chodu v blízkosti otevřeného ohně, nekouřit při provozu motoru EC;  

* nestartovat zahlcený benzínový motor s vyjmutou svíčkou, palivo zachycené ve válci by prudce 

vystříklo z otvoru pro svíčku; nezkoušet zda svíčka jiskří, je-li motor zahlcen nebo je-li cítit pach po 

benzínu (náhodná jiskra by mohla vznítit benzínové páry );  

* po ukončení provozu EC uzavřít palivový ventil;  
* nepoužívat benzin ani jiné hořlavé kapaliny k čistění vložky vzduchového filtru;  

 Přenosné elektrocentrály Honda 

EC 2200, EC 4000, EC 6000, 

ECT 6500  

* popáleniny ruky při manipulaci s horkým 

motorovým olejem  1  2  2  R2  * při výměně oleje starý horhý olej vypouštět do připravené nádoby  

 Přenosné elektrocentrály Honda 

EC 2200, EC 4000, EC 6000, 

ECT 6500  

* otrava splodinami obsahujícími CO, obtěžující 

očinky výfukových plynů  1  2  2  R2  * v případě umístění EC v uzavřeném prostoru, místnosti apod. zajistit přívod a výměnu vzduchu a odvod 

výfukových plynů;  

 Míchačky stavební  * pád, převrácení míchačky na pracovníka;  1  2  2  R2  * správné ustavení míchačky na rovný a tvrdý podklad; zajištění stability při přemísťování, a při čistění;  
* dodržování zákazu vystupovat na konstrukcí míchačky;  

* nepřeplňovat buben, plynulé naklápění bubnu při jeho vyprazdňování;  
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 Míchačky stavební  * pád násypného koše (skipu) naražení, zasažení 
pracovníka;  1  2  2  R2  * mechanické zajištění koše v horní poloze;  

 Míchačky stavební  * kontakt končetiny s rotujícím bubnem, zachycení 

ruky, vykloubení, zlomení odřeniny;  2  2  4  R4  * dodržovat zákaz čistění bubnu za chodu a to ani nářadím drženým v ruce - zednickou lžící, lopatou, 

prknem apod.)  

 Míchačky stavební  * zachycení, vtažení, sevření ruky řemenicí, 

pohonným mechanismem;  2  2  4  R3  * ochranný kryt řemenového pohonu, příp. převodového mechanismu;  

 Míchačky stavební  * zasažení pracovníka elektrickým proudem  1  2  2  R2  * dodržování zákazu odstraňovat a kryty, otvírat přístupy k el. částem; vyloučení činností při nichž by se 

pracovník při činnostech na el. zařízení dostal do styku s napětím na vodivé kostře stroje nebo se přímo 

dotkl obnažených vodičů s napětím;  
* odborné připojování a opravy přívodních šňůr, ověřování správnosti připojení, s ochranným vodičem, s 

nepřerušenou ochranou (vždy provádí elektrikář); ovladač míchačky z izolantu, nepoškozený;  

* spoje odlehčovat od tahu, prodlužovací šňůry připojovat s ochranným vodičem a nepřerušenou 

ochranou, ochranný vodič musí být o něco delší, aby při vytržení byl přerušen jako poslední;  

* zabránění neodborných zásahů do el. instalace na stavbě;  

* šetrné zacházení s kabely a přívod. šňůrami na stavbě;  

* zákaz vedení el. přívodních kabelů po komunikacích a tam, kde by mohlo dojít k jejich poškození 
staven. zařízením;  

* udržování el. kabelů a el. přívodů proti mechanickému poškození na stavbách;  

* udržování prozatímních el. zařízení v bezpečném stavu  

* výchozí revize, pravidelné revize (viz ČSN 33 1500;  

* pravidelný odborný dohled pověřeným elektrikářem (prohlídky, měření zemního odporu uzemnění; 

měření izolačního odporu, měření přechodového odporu ochran. vodiče, ověřování funkce proudového 

chrániče) a odstraňování závad,  

* před přemístěním míchačky připojené pohyblivým přívodem stroj bezpečně odpojit vytažením vidlice ze 
zásuvky  

(viz též knihovna "Elektrická zařízení - úraz el. proudem")  

 nakladače kolové lopatové čelní a 

otočné  
* převrácení, ztráta/porušení stability nakladače;  

* sjetí nakladače mimo komunikaci;  

* náraz nakladače na překážku;  
1  3  3  R3  * při jízdě s naloženým materiálem mít pracovní zařízení v takové poloze, příp. mít jej zajištěno tak, aby 

nedošlo k nebezpečné ztrátě stability stroje a omezení viditelnosti v kabině;  

* při pojíždění nakladače s naplněnou lopatou lopatu udržovat nízko nad terénem (cca 40 cm), ale 

dostatečně vysoko, aby nenarážela na nerovnosti nebo překážky na pojezdové rovině;  

* při jízdě ze svahu nebo do svahu dát pracovní zařízení rýpadel dát do takové polohy, aby klopný 

moment byl co nejmenší, lopatu udržovat co nejníže nad zemí;  
* provozování nakladače na rovném terénu; dodržení dovolených sklonů pojezdové a pracovní roviny v 

podélném i příčném směru při pohybu a pracovní činnosti na sklonitém terénu dle návodu (max. podélný 

sklon kolových nakladačů je zpravidla 15 - 30%);  

* správný způsob řízení a technika jízdy, přizpůsobení rychlosti pojezdu okolnostem a podmínkám na 

pracovišti (např. začne-li se nakladač naklánět z důvodu přetížení lopaty - k zajištění stability ihned snížit 

zátěž);  

* zajištění volných průjezdů;  
* při jízdě ze svahu mít zařazenou příslušnou nižší rychlost, dodržování zákazu jízdy bez zařazené 

rychlosti;  

 nakladače kolové lopatové čelní a 

otočné  
* zasažení, rozdrcení, přimáčknutí osoby pracovním 

zařízením, lopatou, drapákem nebo výložníkem;  

* přitlačení, naražení osoby k pevné konstrukci (k 

překážce, ke zdi, k vozidlu, k vagónu, apod.);  

* zasažení osoby padajícím materiálem (kameny, 

zeminou apod.);  

1  2  2  R2  * vyloučení přítomnosti osob v nebezpečném dosahu stroje; ve vnitřním prostoru vagónu;  

* dodržovat zákaz přihrnovat zeminu nebo jiný materiál ručně do lopaty za chodu nakladače;  

* případě, kdy obsluha nakladače nevidí na pracovní činnost (je mimo zorné pole obsluhy, např. při těžení 

jam, při vykládce vagónů drapákovým zařízením apod.) zajistit zprostředkované informace - signalizaci 

smluvenými znameními poučenou osobou;  

* používání zvukového znamení pro upozornění osob aby se vzdálili z nebezpečného prostoru stroje;  
* vyloučení přítomnost osob v dráze pohybujícího se nakladače, zejména při couvání; použití zvukové 

signalizace;  

* nabraný materiál nemá přesahovat obrys lopaty;  
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* soustředěnost řidiče, dobrý výhled z kabiny;  

 nakladače kolové lopatové čelní a 

otočné  
* náraz nakládaného materiálu, kamene, větších 

pevných částí a pod. na kabinu nakládaného vozidla s 

možností ohrožení osob;  
1  2  2  R2  * při nakládání materiálu na dopravní prostředky manipulovat s pracovním zařízením nakladače pouze nad 

ložnou plochou tak, aby do dopr. prostředku nenaráželo;  

* nákladní vozidla přistavovat k nakladači tak, aby obsluha stroje otáčela pracovním zařízením nad ložnou 

plochou nikoliv nad kabinou vozidla;  

* je-li nutné při nakládání manipulovat pracovním zařízením stroje nad kabinou řidiče dopravního 

prostředku, nesmí se v ní zdržovat řidič ani jiné osoby;  

 nakladače kolové lopatové čelní a 

otočné  
* přejetí, sražení osob nakladačem;  

* naražení osoby nakladačem na pevnou překážku;  
* přejetí koly, přitlačení, přimáčknutí osoby 

konstrukcí nakladače;  

1  2  2  R2  * při provozu nakladače vyloučit přítomnost osob v nebezpečném pracovním a jízdním prostoru stroje;  

* používat zvukové znamení pro upozornění osob, aby se vzdálili z nebezpečného prostoru stroje;  
* zajištění dobrého výhledu z kabiny;  

* startovat a ovládat nakladač jen z místa určeného pro obsluhu;  

* při opuštění kabiny vypnout motor a zajistit nakladač proti nežádoucímu pohybu způsobem dle návodu k 

používání (brzdou, klíny, zařazením rychlosti nebo jejich kombinací);  

 nakladače kolové lopatové čelní a 

otočné  
* pád, uklouznutí obsluhy při nastupování, 

vystupování do kabiny a při pohybu pracovníka po 

znečistěném povrchu nakladače;  
2  2  4  R3  * používání bezpečných ploch a zařízení k výstupu a pohybu na nakladači;  

* vstupovat do kabiny nakladače přepravní nebo pracovní poloze stroje stupadlech apod.;  

* udržování výstupových a nášlapných míst zejména zhoršených klimatických podmínek (déšť, bláto, 
mlha);  

 nakladače kolové lopatové čelní a 

otočné  
* pád osoby, přejetí koly, přitlačení  1  2  2  R2  * dodržovat zákaz přepravy osob na nakladači a pracovním zařízení (přeprava osob dovolena jen na 

pomocném sedadle);  

 nakladače kolové lopatové čelní a 

otočné  
* zasažení el. proudem při dotyku nebo přiblížení 

pracovního zařízení nakladače k vodičům venkovního 

vedení VN, VVN  
1  3  3  R3  * dodržování zákazu pracovat s nakladačem v ochranném pásmu el. vedení VN a VVN dostatečný odstup 

dle zák. č. 222/94 Sb.);  

* v případě kontaktu nakladače s venkovním el. vedením řidič musí zůstat v kabině, nesmí dovolit, aby se 

někdo ke stroji přiblížil, dokud se nepřeruší spojení nebo nevypne proud;  

 nakladače kolové lopatové čelní a 
otočné  

* dopravní nehoda při práci nakladače za 
nepřerušeného provozu na veřejných komunikacích 

např.:  

- srážka vozidla s nakladačem (čelní, z boku, ze zadu)  

- náraz a najetí vozidla na rýpadlo, převrácení vozidla  

- sjetí nakladače mimo vozovku  

- najetí, přejetí, zachycení, přiražení a sražení osoby 

na nakladače na komunikaci;  

1  3  3  R3  * správné, účinné, zřetelné a čitelné označování překážek na komunikaci (světelné značení, přenosné 
apod. dopravní značky);  

* označení uzavírek, signalizace, řízení provozu,  

* umístění vodících tabulí, dopravních kuželů apod.  

* používání výstražného majáčku na nakladači při práci na komunikacích za silničního provozu,  

* udržování bezpečnostního značení a šrafování v řádném stavu  

* organizovat práci pokud možno na dobu mimo dopravní špičku;  

 nakladače kolové lopatové čelní a 
otočné  

* říznutí a pořezání o ostré hrany při ručním čistění a 
odstraňování materiálu;  

* spáleniny rukou při práci v blízkosti rozpálených 

částí motoru, chladiče apod.;  

* úder ruky, píchnutí o části stroje  

1  2  2  R2  * správné pracovní postupy dle návodu;  
* používání rukavic;  

* používání vhodného a nepoškozeného nářadí;  

* dodržování zakázaných manipulací;  

 nakladače kolové lopatové čelní a 

otočné  
* zachycení a vtažení končetiny pohybující se částí 

stroje, (řemenicí, řemenem, ventilátorem, ozubeným 

soukolím apod.);  
1  2  2  R2  * ochrana nebezpečných míst kryty popř. jinými ochrannými zařízeními;  

* činnosti při nutných činnostech v blízkosti nechráněných částí, např. seřizování provádět dle návodu k 

použití;  
* dodržování zakázaných činností, např. čistění za chodu;  

 nakladače kolové lopatové čelní a 

otočné  
* výron a únik vysokotlaké hydraulické kapaliny a 

zasažení pracovníka;  

* ekologické škody;  
1  2  2  R2  * provedení a udržování hydraulických mechanismů musí vylučovat nepřípustné tření, ohýbání, kroucení a 

napínání hadic při pohybu hybných částí stroje a při pohybu stroje;  

* použití vhodných hadic, spojů, příchytek, upevnění;  

* správné nastavení pojistných ventilů dle návodu k používání;  

 nakladače kolové lopatové čelní a 

otočné  
* nežádoucí rozjetí nakladače a následné přejetí 

strojníka, popř. jiné osoby;  1  2  2  R2  * zajištění stroje proti nežádoucímu pohybu;  

* správné odstraňování závad (např. při uvolňování zaseknutého válce, kterým je ovládáno sepnutí spojky, 

po jejímž sepnutí může dojít k rozjetí stroje);  
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 nakladače kolové lopatové čelní a 
otočné  

* přitlačení a zachycení osoby pohybem částí 
nakladače;  

* zachycení a vtažení končetiny pohybující se částí 

stroje při opravách a seřizování hydraulického 

systému za chodu;  

* pád pracovníka z výšky při opravách, údržbě a 

čistění otočného ramene výložníku ve výšce;  

1  2  2  R2  * údržbu a čistění provádět jen za klidu a vyloučení nežádoucího, předčasného spuštění chodu stroje (po 
vyjmutím klíčku ze spínací skříňky v kabině podvozku vozidla i kabině svršku) (zvýšená opatrnost při 

nutné práci na hydraulickém systému za chodu, práce dvou osob vzájemně se dorozumívajících se 

smluvenými znameními;  

* jednotlivé mechanismy (výložník i jeho části) při čistění a opravách spustit na zem a/nebo do polohy, ve 

které jsou tyto mechanismy zabezpečené proti pádu, samovolnému pohybu a uvolnění;  

* použití prostředku osobního zajištění proti pádu při práci na svršku;  

Další opatření viz část stavební stroje - nakládka a vykládka  

 nakladače kolové lopatové čelní a 
otočné  

* pád pracovního zařízení na pracovníka při výměně 
prac. zařízení, opravách a údržbě;  1  2  2  R2  * pracovní zařízení a výložník být při opravách a údržbě bezpečně zajistit (podložit a podepřít);  

 nakladače kolové lopatové čelní a 

otočné  
* zachycení osoby pracovní částí nakladače, ohrožení 

bezpečnosti silničního provozu;  1  2  2  R2  * před přepravou po vlastní ose výložník uložit dle návodu;  

* zajistit stabilizační podpěry proti vysunutí dle návodu;  

* při přepravě rýpadla nesmí být v kabině žádná osoba;  

 nakladače kolové lopatové čelní a 

otočné  
* bolesti zad v souvislosti s vnucenou pracovní 

polohou, bolest dolních končetin u strojů, které se při 

práci pohybují, neuropsychické potíže (nervosita, 
pocení, chvění rukou bušení srdce) u řidičů  

1  2  2  R2  * výběr pracovníků, dobrý zdravotní stav řidiče, lékařské prohlídky;  

* správný režim práce a odpočinku;  

 nakladače kolové lopatové čelní a 

otočné  
* sjetí a pád (převržení) nakladače, nejčastěji na 

pásovém podvozku, při nesprávném najíždění na 

tahač (trailer),  
1  3  3  R3  * tahač při najíždění nakladače bezpečně stabilizovat;  

* používat pevné nájezdové rampy, s max. dovoleným sklonem  

* najíždět s hnací nápravou vzadu;  

* najíždět pomalu, souměrně s podélnou osou podvalníku;  

* nakládání a vykládání provádět na vodorovné ploše  

 Nakládání a vykládání stavebních 

strojů na silniční podvalníky  
* pád stroje při najíždění a sjíždění (nakládání a 

vykládání)  1  3  3  R3  * přepravní vozidlo (podvalník) při najíždění stroje a při jeho nakládce a vykládce bezpečně zabrzdit a 

mechanicky zajistit proti nežádoucímu pohybu; kola přepravníku zablokovat, aby nedošlo k jeho 
nežádoucímu pohybu;  

* používat dostatečně pevné a vysoké nájezdové rampy;  

* dodržen max. přípustný sklon zadních nájezdových můstků dle návodu;  

* na podvalník najíždí stroj vždy s hnací nápravou vzadu;  

* najíždět na ložnou plochu pomalu, souměrně v podélné ose podvalníku;  

* nepřetěžovat zatížení můstků podvalníků podle potřeby můstky podložit vhodnými podpěrami uprostřed 

obou nosníků každému můstku;  

 Nakládání a vykládání stavebních 
strojů na silniční podvalníky  

* nebezpečný pokles podvalníku, naklonění ložné 
plochy  1  2 2  R2  * nakládání a vykládání podvalníku provádět na vodorovné, tvrdé, rovné a dostatečně únosné ploše;  

* při nakládání přes boční rampu zajistit podepření plošina na straně nakládání (např. hydraulickými 

zvedáky);  

* nepřetěžování náprav podvalníku, podepření podvalníku zadními popř. předními podpěrami;  

* správná příprava a úprava sklopných nájezdových můstků (spuštění, zajištění, odjištění, sklopení);  

 Nakládání a vykládání stavebních 

strojů na silniční podvalníky  
* přejetí, sražení osoby pojízdným strojem;  

* zasažení osoby při pádu stroje nebo přetržení lana 

navijáku;  
1  3  3  R3  * pracovník navádějící pojízdný stroj na dopravní prostředek stojí vždy mimo stroj i mimo dopravní 

prostředek a je v zorném poli řidiče stroje po celou dobu najíždění a sjíždění stroje;  

* vyloučení přítomnosti osob v ohroženém prostoru v případě uvolnění nebo přetržení lana navijáku, 
možného pádu stroje (při najíždění stroje na dopravní prostředek a sjíždění z něho);  

 Nakládání a vykládání stavebních 

strojů na silniční podvalníky  
* převržení a pád přepravovaného stroje, uvolnění, 

nežádoucí pohyb stroje a jeho částí během přepravy  1  2 2  R2  * při přepravě stroje na dopravním prostředku umístit pracovní a ostatní zařízení na ložné ploše 

dopravního prostředku podle návodu k používání, připevnit jej k němu nebo umístit jej v přepravní poloze 

a mechanicky zajistit proti podélnému i bočnímu posuvu a proti převržení (trámy, klíny, popruhy, řetězy, 

lany);  

* otoč přepravovaného stroje uvést do předepsané polohy a zajistit;  

* náklad nesmí přesáhnout přípustné zatížení (na točnici tahače) a na nápravy;  

* poloha těžiště nákladu musí ležet v podélné ose ložné plochy;  
* náklad zajištěn proti nežádoucímu pohybu a změně polohy (posunutí, překlopení apod.);  

* správné seřízení jízdní výšky podvalníku;  
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* před jízdou zkontrolovat řádné a bezpečné uložení, upevnění a zajištění nákladu tj. přepravovaného 
stroje (povinnost řidiče);  

* správná funkce vzduchového pérování;  

* kontrola podvalníku při přestávkách během jízdy (uložení a uchycení nákladu, osvětlení podvalníku, 

stav a huštění pneu, teplota brzdových bubnů a nábojů kol, stav a dotažení matic;  

 Nakládání a vykládání stavebních 

strojů na silniční podvalníky  
* pád osoby ze stroje nebo z ložné plochy vozidla 

během přepravy  1  2  2  R2  * vyloučení přítomnosti v kabině přepravovaného stroje, na stroji ani na ložné ploše dopravního 

prostředku (není-li v návodu na obsluhu);  

* včasná výměna výdřevy plošiny podvalníku;  

 Nakládání a vykládání stavebních 
strojů na silniční podvalníky  

* přejetí, naražení osoby pohybem přípojného stroje;  
* sražení, přejetí, přitlačení osoby couvajícím tažným 

vozidlem;  
1  2  2  R2  * přípojné stroje při připojování zabržděny a bezpečně mechanicky zajištěny proti nežádoucímu pohybu 

(zakládacími klíny apod.);  

* řidič dokončí couvání na doraz závěsného zařízení teprve na dohodnuté dorozumívací znamení 

navádějícího pracovníka; až po dorazu tažný stroj nebo vozidlo zabrzdí;  

* připojování provádět dle návodu k používání;  

 Nakládání a vykládání stavebních 

strojů na silniční podvalníky  
* dopravní nehoda, ohrožení ostatních silničních 

vozidel pracovním a ostatním zařízením stroje 

přepravovaným po komunikaci (po vlastní ose)  
1  2  2  R2  * při přepravě strojů na pozemních komunikacích po vlastní ose pracovní a ostatní zařízení zajistit v 

přepravní poloze mechanicky proti samovolnému pohybu podle návodu k používání stroje;  

* seznámení řidiče vozidla s výškou, hmotností stroje, zápis do příkazu k jízdě, rekognoskace a zajištění 
vhodné trasy, přesun s nebezpečným nadměrným nákladem odsouhlasit s DI policie ČR;  

 Vibrační pěchy - pěchovadla - 

vibrační zhutňovače  
* pád/převrácení pěchovadla  

* poškození stroje  1  2  2  R2 * proškolení s návodem k obsluze, zaučení;  

* při startování vyloučit přítomnost osob v nebezpečném prostoru pěchovadla;  

* při pěchování nepouštět vodící tyč; nevzdalovat se od stroje při chodu naprázdno, při přerušení práce 

pěchovadlo vypínat;  

* správně ovládat pěch dle konfigurace terénu/podkladu, zejména v blízkosti hran svahů, výkopů a na 

navážkách;  

* nepracovat s pěchem na svazích přesahujících max. přípustný sklon terénu, mít na zřeteli polohu těžiště 
stroje;  

* při práci ve svahu musí obsluha stát stranou do svahu;  

* pěchovadlo odstavovat na únosném a pokud možno vodorovném terénu a zajistit jej proti překlopení;  

* neodstavovat pěchovadlo na komunikacích, kde by mohlo tvořit překážku;  

 Vibrační pěchy - pěchovadla - 

vibrační zhutňovače  
* zřícení, pád pěchovadla a obsluhy do výkopu  1  2  2  R2 * dodržování dostatečné vzdálenosti od okrajů svahů a výkopů, zejména u rozbahněných svahů;  

* trvalé sledování stěn výkopu při provádění zhutňovacích procesů v blízkosti výkopů;  

 Vibrační pěchy - pěchovadla - 

vibrační zhutňovače  
* pád pracovníka obsluhujícího pěchovadlo;  1  2  2 R2  * soustředěnost při obsluze, sledování pracoviště;  

* používání vhodné a pevné pracovní obuvi;  

 Vibrační pěchy - pěchovadla - 

vibrační zhutňovače  
* naražení, sevření osoby pěchovadlem nebo jeho 

částí (vodící tyčí, pěchovací nohou)  1  2  2  R2  * vyloučit přítomnost jiných osob, zejména dětí v pracovním prostoru pěchovadla;  

* správné vedení pěchovadla (vést jej tak, aby se zabránilo přitlačení nebo sevření obsluhy mezi 

pěchovadlo a pevný předmět, zvýšená pozornost při práci ve stísněných prostorách);  

* používání rukavic, pevné pracovní obuvi;  

* sledování okolního provozu;  

 Vibrační pěchy - pěchovadla - 

vibrační zhutňovače  
* hlučnost;  2  2  4  R3  * používání OOPP proti hluku (chrániče sluchu);  

* udržování stroje v řádném technickém stavu;  
* pravidelná údržba; celkové kontroly stroje l x za rok - viz návod k používání;  

 Vibrační pěchy - pěchovadla - 

vibrační zhutňovače  
* vibrace působící na ruce a paže;  2  2  4  R3  * udržování stroje v řádném technickém stavu, včasná výměna exponovaných částí majících vliv na 

vibrace  

* pravidelná údržba;  

* klidové bezpečnostní přestávky dle návodu k používání;  

 Vibrační pěchy - pěchovadla - 

vibrační zhutňovače  
* pád pěchovadla při nakládání a vykládání pomocí 

jeřábu, HR apod.;  

* naražení, přiražení, přimáčknutí končetin o pevnou 
překážku při jeřábové manipulaci a při manipulaci na 

1  2  2  R2  * správná zavěšení pěchovadla (jeřábový hák se zavěsí do středu přepravního třmenu);  

* dodržování zákazu vstupovat pod zavěšené pěchovadlo;  

* dodržování předpisů a zásad bezpečnosti práce pro zavěšování břemene dle ČSN ISO 12480-1 (27 
0143);  
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ložné ploše přepravního prostředku;  * zajištění pěchovadla na ložné ploše vozidla proti nežádoucímu pohybu;  

 Vibrační pěchy - pěchovadla - 

vibrační zhutňovače  
* zranění ruky, zasažení pohyblivými částmi motoru 

(částí s rotačním a přímočarým pohybem);  2  2  1  R2  * před zahájením provozu zkontrolovat funkci bezpečnostních a ochranných zařízení;  

* opravu a údržbu provádět za klidu motoru;  

* po ukončení oprav namontovat zpět ochranná zařízení, správně dotáhnout všechny šroubové spoje;  

 Vibrační pěchy - pěchovadla - 

vibrační zhutňovače  
* ohrožení obsluhy působením výfukových plynů 

(obsahují škodlivé látky, zejména CO)  1  2  2  R2  * při provozování pěchovala v uzavřených a nedostatečně větratelných prostorách (uzavřené objekty, 

štoly, hluboké výkopy apod.) zajistit přívod zdravotně nezávadného vzduchu - větrání, odvádění 

výfukových plynů;  

* těsnost výfukového potrubí;  

 Vibrační pěchy - pěchovadla - 
vibrační zhutňovače  

* popálení, vznícení, požár, výbuch;  1  2  2  R2  * dolévání paliva provádět při zastaveném motoru, dodržovat zákaz kouření a manipulace s otevřeným 
ohněm;  

* nepřeplňovat palivovou nádrž, rozlité nebo přeteklé palivo utřít;  

* pevně a těsně uzavírat uzávěr palivové nádrže;  

* nádoby s palivem ukládat ve stínu;  

* udržování motoru v čistotě (bez usazených hořlavých nečistot);  

* pravidelně kontrolovat stav palivového systému (zejména stavu nádrže, těsnosti potrubí a hadic),  

* poškozené potrubí a hadice včas vyměnit;  

 Vibrační pěchy - pěchovadla - 

vibrační zhutňovače  
* popáleniny rukou při manipulaci s horkým 

motorovým olejem  1  2  2  R2  * při výměně oleje starý olej vypouštět do připravené nádoby  

 Kolová rýpadla  * sesunutí a pád rýpadla do výkopu nebo ze svahu při 

přiblížení, pojíždění a pracovní činnosti na okrajích 

výkopů po utržení hrany výkopu, přitlačení 

přimáčknutí řidiče;  

1  3  3  R3  * nezatěžovat rýpadlem okraj (hranu) výkopu s ohledem na smykový klín;  

* vzdálenost rýpadla od okraje výkopu přizpůsobit únosnosti zeminy, třídě a soudržnosti zatěžované 

horniny s ohledem na provozní hmotnost a dynamické účinky vyvolané provozem rýpadla;  

* při provádění hlubších výkopů rýpadlem s hloubkovou lopatou neprovádět podkopání (podhrabávání);  

 Kolová rýpadla  * převrácení, ztráta stability rýpadla;  

* sjetí rýpadla mimo komunikaci;  
* náraz rýpadla na překážku, převrácení rýpadla;  

1  3  3  R3  * postavení rýpadla na rovném terénu; dodržení dovolených sklonů pojezdové a pracovní roviny v 

podélném i příčném směru při pohybu a pracovní činnosti na sklonitém terénu dle návodu (max. podélný 
sklon kolových rýpadel je zpravidla 15 - 30%);  

* stabilizace rýpadla stabilizačními podpěrami, případně vyrovnání rýpadla na nerovném terénu do 

optimální pracovní polohy (roviny);  

* vyznačení nebezpečných míst v blízkosti svahů, výkopů, jam apod.;  

* správný způsob řízení a technika jízdy, přizpůsobení rychlosti okolnostem a podmínkám na staveništi 

(např. při jízdě ze svahu umístit výložník ve směru jízdy, přiblížit jej ke stroji, jízda ze svahu jen se 

zařazenou rychlostí, resp. se zařazenou nižší rychlostí, při jízdě do prudšího svahu otočit těžší část stroje, 

kde je motor směrem do svahu);  
* zajištění volných průjezdů;  

 Kolová rýpadla  * zasažení, rozdrcení, přimáčknutí osoby pracovním 

zařízením nebo výložníkem rýpadla;  

* zasažení osoby padajícím materiálem, odlétnutým 

materiálem (kameny, zeminou apod.);  

1  2  2  R2  * vyloučení přítomnosti osob v nebezpečném dosahu stroje;  

* používání zvukového znamení/signalizace k upozornění osob aby se vzdálili z nebezpečného prostoru 

stroje;  

* vyloučení přítomnost osob v dráze pohybujícího se stroje, zejména při couvání;  

* soustředěnost řidiče, dobrý výhled z kabiny;  

 Kolová rýpadla  * náraz nakládaného materiálu, kamene, větších 
pevných částí a pod. na kabinu nakládaného vozidla s 

možností ohrožení osob;  
1  2  2  R2  * při nakládání materiálu na dopravní prostředky manipulovat s pracovním zařízením rýpadla pouze nad 

ložnou plochou tak, aby do dopravního prostředku nenaráželo;  

* nákladní vozidla přistavovat k rýpadlu tak, aby obsluha stroje otáčela pracovním zařízením nad ložnou 

plochou nikoliv nad kabinou vozidla;  

* je-li nutné při nakládání manipulovat pracovním zařízením stroje nad kabinou řidiče dopravního 

prostředku, nesmí se v ní zdržovat řidič ani jiné osoby;  

 Kolová rýpadla  * přejetí, sražení, naražení osoby rýpadlem na pevnou 

překážku;  

* přejetí koly, přitlačení, přimáčknutí osoby 
konstrukcí rýpadla;  

1  2  2  R2  * dodržování zákazu zdržovat se v nebezpečném dosahu rýpadla;  

* používání zvukového znamení pro upozornění osob aby se vzdálili z nebezpečného prostoru stroje;  

* zajištění dobrého výhledu z kabiny;  
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 Kolová rýpadla  * pád, uklouznutí obsluhy při nastupování, 
vystupování a při pohybu pracovníka po znečistěném 

povrchu rýpadla;  

* pád a podvrtnutí nohou při nastupování a 

sestupování do kabiny;  

2  2  4  R3  * používání bezpečných ploch a zařízení k výstupu a pohybu na rýpadle;  
* vstupovat do kabiny rýpadla dovolen jen jsou-li zasunuty stabilizační podpěry, vstupovat do kabiny při 

přepravní nebo pracovní poloze stroje stupadlech apod.;  

* udržování výstupových a nášlapných míst zejména zhoršených klimatických podmínek (déšť, bláto, 

mlha);  

 Kolová rýpadla  * zasažení el. proudem při dotyku nebo přiblížení 

výložníku k vodičům venkovního vedení VN, VVN  1  3  3  R3  * dodržování zákazu pracovat s rýpadlem v ochranném pásmu el. vedení VN a VVN, dostatečný odstup 

dle zák. č. 222/94 sb.);  

* v případě kontaktu rýpadla s venkovním el. vedením řidič musí zůstat v kabině, nesmí dovolit, aby se 

někdo ke stroji přiblížil, dokud se nepřeruší spojení nebo nevypne proud;  

 Kolová rýpadla  * dopravní nehoda při práci rýpadla za nepřerušeného 

provozu na veřejných komunikacích např.:  

- srážka vozidla s rýpadlem (čelní, z boku, ze zadu);  

- náraz a najetí vozidla na rýpadlo, převrácení vozidla;  

- sjetí vozidla mimo vozovku;  

- najetí, přejetí, zachycení, přiražení a sražení osoby 

rýpadlem na komunikaci;  

1  3  3  R3  * správné, účinné, zřetelné a čitelné označování překážek na komunikaci (světelné značení, přenosné 

apod. dopravní značky);  

* označení uzavírek, signalizace, řízení provozu,  

* umístění vodících tabulí, dopravních kuželů apod.;  

* používání výstražného majáčku na rýpadle při práci na komunikacích za silničního provozu;  

* udržování bezpečnostního značení a šrafování v řádném stavu;  

* organizovat práci pokud možno na dobu mimo dopravní špičku;  

 Kolová rýpadla  * říznutí a pořezání o ostré hrany při ručním čistění a 

odstraňování materiálu;  

* spáleniny rukou při práci v blízkosti rozpálených 

částí motoru, chladiče apod.;  

* úder ruky, píchnutí o části stroje  

1  2  2  R2  * správné pracovní postupy dle návodu k používání;  

* používání rukavic;  

* používání vhodného a nepoškozeného nářadí;  

* dodržování zakázaných manipulací;  

 Kolová rýpadla  * zachycení a vtažení končetiny pohybující se částí 

stroje (řemenicí, řemenem, ventilátorem, ozubeným 

soukolím apod.);  
1  2  2  R2  * ochrana nebezpečných míst kryty popř. jinými ochrannými zařízeními;  

* činnosti při nutných činnostech v blízkosti nechráněných částí, např. seřizování provádět dle návodu k 

obsluze;  
* dodržování zakázaných činností, např. čistění za chodu;  

 Kolová rýpadla  * výron a únik vysokotlaké hydraulické kapaliny a 

zasažení pracovníka;  

* ekologické škody  
1  2  2  R2  * provedení a udržování hydraulických mechanismů musí vylučovat nepřípustné tření, ohýbání, kroucení a 

napínání hadic při pohybu hybných částí stroje a při pohybu stroje;  

* použití vhodných hadic, spojů, příchytek, upevnění;  

* správné nastavení pojistných ventilů dle návodu;  

 
Kolová rýpadla  * nežádoucí rozjetí stroje a následné přejetí strojníka, 

popř. jiné osoby;  1  2  2  R2  * zajištění stroje proti nežádoucímu pohybu;  

* správné odstraňování závad (např. při uvolňování zaseknutého válce, kterým je ovládáno sepnutí spojky, 

po jejímž sepnutí může dojít k rozjetí stroje);  

 
Kolová rýpadla  * přitlačením a zachycením osoby částí rýpadla;  

* zachycení a vtažení končetiny pohybující se částí 

stroje při opravách a seřizování hydraulického 

systému za chodu;  

* pád pracovníka z výšky při opravách, údržbě a 

čistění otočného ramene výložníku ve výšce;  

1  2  2  R2  * údržbu a čistění provádět jen za klidu a vyloučení nežádoucího, předčasného spuštění chodu stroje (po 

vyjmutím klíčku ze spínací skříňky v kabině podvozku vozidla i kabině svršku)  

* zvýšená opatrnost při nutné práci na hydraulickém systému za chodu, práce dvou osob vzájemně se 

dorozumívajících se smluvenými znameními;  

* jednotlivé mechanismy (výložník i jeho části) při čistění a opravách spustit na zem a/nebo do polohy, ve 

které jsou tyto mechanismy zabezpečené proti pádu, samovolnému pohybu a uvolnění;  

* použití prostředku osobního zajištění proti pádu při práci na svršku;  

 
Kolová rýpadla  * pád pracovního zařízení na pracovníka při opravách 

a údržbě;  1  2  2  R2  * pracovní zařízení a výložník při opravách a údržbě bezpečně zajistit (podložit a podepřít);  

 
Kolová rýpadla  * zachycení osoby výložníkem popř. jinou částí 

rýpadla, ohrožení bezpečnosti silničního provozu;  1  2  2  R2  * před přepravou po vlastní ose výložník uložit dle návodu;  

* zajistit stabilizační podpěry proti vysunutí dle návodu;  
* při přepravě rýpadla nesmí být v kabině žádná osoba;  

 
Kolová rýpadla  * bolesti zad v souvislosti s vnucenou pracovní 

polohou, bolest dolních končetin u strojů, které se při 

práci pohybují, neuropsychické potíže (nervosita, 

pocení, chvění rukou bušení srdce) u řidičů  

1  2  2  R2  * výběr pracovníků, dobrý zdravotní stav řidiče, lékařské prohlídky;  

* správný režim práce a odpočinku;  
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Kolová rýpadla  * k pevné konstrukcí;  

* pád břemene, náraz a zasažení pracovníka 

břemenem;  
1  2  2  R2  * používat hydraulické lopatové rýpadlo k manipulaci s břemeny jen připouští-li to návod k obsluze, 

pokud možno s použitím vhodného přídavného zařízení;  

* zavěšováním břemen pověřovat vazače s odbornou kvalifikací;  

* správný způsob podávání informací, znamení a signalizace pro obsluhu rýpadla;  

* správné zavěšení či uvázání břemene, použití vhodných vazáků a jiných prostředků k uchopení břemen s 

odpovídající nosností dle druhu, vlastností a tvaru břemene;  

* dodržování zákazu zdržovat se mimo prostor možného pádu zavěšeného a usazovaného břemene a jeho 

částí (vyloučení přítomnosti osob v zóně ohrožení kinetickou či potenciální energie);  

 
Kolová rýpadla  * přejetí pracovníka zajišťujícího přepravované 

zavěšené břemeno koly rýpadla  1  3  3  R3  * vyloučení přítomnosti pracovníka mezi podvozkem rýpadla a břemenem;  
* vyloučení přítomnosti pracovníka před rýpadlem ve směru pojezdu;  

* postavení osoby doprovázející přemísťované břemeno mimo oblast nebezpečí (jít vedle rýpadla), být po 

celou dobu manipulace v přímém zorném poli řidiče rýpadla;  

* nenavádět břemeno rukama, k usměrňování výkyvu používat lana, vodící tyče apod. přičemž 

doprovodná osoba musí být mimo oblast nebezpečí;  

* rychlost rýpadla se má rovnat rychlosti chůze;  

* před zahájením manipulačních prací dohodnout signalizaci mezi řidičem a doprovázejícími osobami;  

 
Kolová rýpadla  * převrácení rýpadla po ztrátě stability při zvedání a 

přemísťovaní zavěšených břemen;  1  3  3  R3  * správný postup při zvedání a pojíždění s břemenem, (zejména s ohledem na těžké terénní podmínky a na 

to, že rýpadlo není vybaveno omezovačem přetížení ani ukazatelem nosnosti v závislosti na vyložení);  

* vyloučení nadměrného rozhoupání břemene;  

* nepřetěžování rýpadla, zákaz zvedání břemen a neznámé hmotnosti;  

* zajištění rovné pracovní a pojízdné plochy, zabránění nebezpečného náklonu rýpadla;  

 
Vibrační desky (typy WACKER 

PA 1340, VPA 1350, VP1340W, 

VPA 1350W, VPA 1740, VPA 
1750, typy VD 350/16, 

VD450/20, VD450/22)  

* pád/převrácení/zřícení vibrační desky;  

* poškození stroje;  1  2  2  R2  * správně ovládat vibrační desku dle konfigurace terénu/podkladu, zejména v blízkosti hran násypů, 

svahů, výkopů a na navážkách;  

* dostatečný odstup od okrajů výkopů, jam, násypů, hald apod., kde je nebezpečí sesutí/zřícení stěn;  
* dodržovat max. přípustný sklon svahů (u typů VD je max. stoupavost 40%);  

* proškolení s návodem k obsluze, zaučení;  

* před pracovními přestávkami vypnout motor a stroj ustavit tak, aby se nemohl převrátit - vibrační desku 

odstavovat na vodorovném terénu;  

 
Vibrační desky (typy WACKER 

PA 1340, VPA 1350, VP1340W, 

VPA 1350W, VPA 1740, VPA 

1750, typy VD 350/16, 
VD450/20, VD450/22)  

* poškození blízkých objektů, výkopů apod. 

působením vibrací a otřesů (např. přenášených 

zeminou);  

* pád vibrační desky  

1  2  2  R2  * vibrační desku používat takovým způsobem a na takových pracovištích, kde nehrozí nebezpečné 

přenášení vibrací zeminou a způsobení škod na blízkých objektech, výkopech apod.  

 
Vibrační desky (typy WACKER 

PA 1340, VPA 1350, VP1340W, 

VPA 1350W, VPA 1740, VPA 

1750, typy VD 350/16, 

VD450/20, VD450/22)  

* zpětný úder obsluhy klikou při startování vibrační 

desky dieselmotorem  1  2  2  R2  * správný postoj při startování klikou a uchopení kliky;  

* roztáčecí kliku správně zavést do roztáčecí objímky resp. roztáčecích ozubů,  

* kliku protáhnout plnou silou, až motor naskočí;  

* držet stále rukojeť pevně sevřenou, aby náhle nevyklouzla;  

* startovací zařízení udržováno v dobrém stavu, klika s otočným držadlem apod.;  

 
Vibrační desky (typy WACKER 
PA 1340, VPA 1350, VP1340W, 

VPA 1350W, VPA 1740, VPA 

1750, typy VD 350/16, 

VD450/20, VD450/22)  

* pád pracovníka obsluhujícího vibrační desku;  1  2  2  R2  * soustředěnost při obsluze, sledování pracoviště;  
* používání vhodné a pevné pracovní obuvi;  

 
Vibrační desky (typy WACKER 

PA 1340, VPA 1350, VP1340W, 

VPA 1350W, VPA 1740, VPA 

1750, typy VD 350/16, 
VD450/20, VD450/22)  

* naražení o vibrační desku, držadlem;  1  2  2  R2  * vyloučit přítomnost jiných osob v nebezpečném pracovním prostoru stroje, vést jej tak, aby se zabránilo 

přitlačení obsluhy mezi vibrační desku a pevnou překážku;  

* sledovat okolní provoz;  

* vibrační desku správně držet a vést tak, aby nedošlo k poranění ruky o pevnou překážku;  
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Vibrační desky (typy WACKER 
PA 1340, VPA 1350, VP1340W, 

VPA 1350W, VPA 1740, VPA 

1750, typy VD 350/16, 

VD450/20, VD450/22)  

* hlučnost  1  2  2  R2  * používání OOPP proti hluku;  
* udržování stroje v řádném technickém stavu, pravidelná údržba, celkové kontroly stroje 1 x za rok;  

 
Vibrační desky (typy WACKER 

PA 1340, VPA 1350, VP1340W, 

VPA 1350W, VPA 1740, VPA 

1750, typy VD 350/16, 
VD450/20, VD450/22)  

* vibrace působící na ruce a paže;  2  2  4  R3  * udržování stroje v řádném technickém stavu, včasná výměna exponovaných částí majících vliv na 

vibrace  

* pravidelná údržba;  

* klidové bezpečnostní přestávky dle návodu k obsluze (u typu VD 450 dodržovat max. úhrnnou dobu za 
směnu 40 minut);  

 
Vibrační desky (typy WACKER 

PA 1340, VPA 1350, VP1340W, 

VPA 1350W, VPA 1740, VPA 

1750, typy VD 350/16, 

VD450/20, VD450/22)  

* pád vibrační desky při nakládání a vykládání 

pomocí jeřábu, HR apod.;  

* naražení, přiražení, přimáčknutí končetin o pevnou 

překážku při jeřábové manipulaci;  

1  2  2  R2  * správné zavěšení vibrační desky (vázací prostředky se zavěsí na příslušných upevňovacích místech na 

ochranném rámu stroje;  

* dodržování zákazu vstupovat pod zavěšenou vibrační desku a dodržování předpisů pro zavěšování 

řemene dle ČSN ISO 12480-1 (27 0143), příloha NA;  

 
Vibrační desky (typy WACKER 
PA 1340, VPA 1350, VP1340W, 

VPA 1350W, VPA 1740, VPA 

1750, typy VD 350/16, 

VD450/20, VD450/22)  

* zranění ruky pohyblivými částmi motoru;  1  2  2  R2  * neprovozovat stroj bez ochranných zařízení;  
* opravu a údržbu provádět za klidu motoru;  

 
Vibrační desky (typy WACKER 

PA 1340, VPA 1350, VP1340W, 

VPA 1350W, VPA 1740, VPA 

1750, typy VD 350/16, 
VD450/20, VD450/22)  

* vznícení benzínových par, požár popálení;  1  2  2  R2  * dolévání paliva provádět při zastaveném motoru, dodržovat zákaz kouření a manipulace s otevřeným 

ohněm;  

* včasná výměna netěsných rozvodů paliva (hadice, potrubí) a netěsné (prasklé) nádrže;  

* nepřeplňovat palivovou nádrž, rozlité přeteklé palivo utřít;  
* pevně a těsně uzavírat uzávěr palivové nádrže;  

* při odstavení motoru kohout přívodu paliva uzavřít (je-li instalován);  

 
Vibrační desky (typy WACKER 

PA 1340, VPA 1350, VP1340W, 

VPA 1350W, VPA 1740, VPA 

1750, typy VD 350/16, 

VD450/20, VD450/22)  

* popáleniny o horný povrch a horkým motorovým 

olejem  1  2  2  R2  * dotýkat se motoru nebo tlumiče pokud motor běží nebo bezprostředně po jeho vypnutí;  

* nedotýkat se motoru nebo tlumiče pokud motor běží nebo bezprostředně po jeho vypnutí;  

* vyměňovaný starý olej vypouštět do připravené nádoby;  

 
Ponorné vibrátory (DYNAPAC 
AT)  

* zasažení el. proudem při dotyku osoby s částmi, 
které se staly živými následkem vadného stavu 

izolace (nepřímý dotyk), chybějícího nulování, 

neodpovídajícího stupně ochrany před dotykem, 

vadné funkce el. výstroje, chybějícího jištění el. 

výstroje;  

* styk s napětím vodivých částí při porušení izolace 

pohyblivého přívodu (prodření, proseknutí a jiné 
poškození izolace na holý vodič);  

1  2  2  R2  * el. vibrátory připojovat pouze na zdroj o napětí a frekvenci podle údajů na výrobním štítku nebo v 
návodě k obsluze;  

* motor, bezpečnostní transformátor, izolační transformátor odolné proti stříkající vodě (dle typu 

vibrátoru);  

* staveništní rozváděče rozváděč s nadproudovou ochranou, ochranným spínačem, zařízením zajišťujícím 

ochranu před nebezpečným dotykem neživých částí a zásuvky ČSN EN 60439-4;  

* udržování nepoškozené izolace obvodů napájejících motor a ostatních komponentů uvnitř částí, které 

jsou ponořovány do betonové směsi nebo drženy v ruce;  
* udržování vodotěsnosti krytů částí obsahující hlavní jistič, kabelového vstupu, hlavice vibrátoru a 

pružných částí;  

* před připojením na síť musí být spínač v nulové poloze;  

* pravidelné kontroly ochrany proti dotykovému napětí; izolačního stavu trafa (osobou znalou - 

elektrikářem), revize el. zařízení;  

* před uvolněním ohebného hřídele odpojovat hnací motor od sítě;  

* odborné připojování a opravy el. přívodů (kvalifikovaný elektrikář);  

* při údržbě a opravách vibrátor vždy odpojit od sítě;  
* šetrné zacházení s el. přívody, udržování el. kabelů a el. přívodů proti mechanickému poškození;  

* pravidelné kontroly a revize el. zařízení vibrátoru;  
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(viz též knihovna "Elektrická zařízení - úraz el. proudem")  

 
Ponorné vibrátory (DYNAPAC 

AT)  
* působení vibrací  1  2  2  R2  * nepoškozené ativibrační rukojeti na ohebné hřídeli;  

* dodržování klidových bezpečnostních přestávek dle návodu k používání;  

 
Ponorné vibrátory (DYNAPAC 

AT)  
poškození vibrátoru  1  2 2  R2  * el. hnací motor vibrátoru připojit na síť až když je ohebný hřídel spojen s hnacím motorem a ponorným 

vibrátorem;  
* ponoření vibrační hlavice ponorného vibrátoru a její vytažení prováděno jen za chodu vibrátoru;  

* při přerušení přívodu betonové směsi je vibrátor vypínán;  

 
Ponorné vibrátory (DYNAPAC 

AT)  
* pád pracovníka z výšky nebo do hloubky (při 

přenášení vibrační hlavice, ponoření a vytažení 

vibrační hlavice ze zhutňované betonové směsi);  
1  2  2  R2  * zajištění bezpečného postavení pracovníka pracujícího s ponorným vibrátorem;  

* ochrana proti pádu z výšky kolektivním nebo osobním zajištěním;  

 
Ponorné vibrátory (DYNAPAC 

AT)  
* pád pracovníka při přenášení a pokládání základní 

desky, na které je umístěna pohonná jednotka  1  2  2  R2  * zajištění bezpečného stavu pochůzné plochy;  

* řádný stav držadel na základní desce pro přenášení;  

 
Natavovací hořáky, přístroje a 

agregáty na PROPAN-BUTAN, 

(kovová tlaková láhev)  

únik PB, výbuch, požár, popálení  

Pozn.: propan butan je směs uhlovodíků; je snadno 

těkavý, bezbarvý, má specifický zápach, je hořlavý a 

výbušný (ve směsi se vzduchem), není však jedovatý, 
je cca 2,5 krát těžší než vzduch, při úniku klesá k 

zemi a zaplavuje prostory pod úrovní terénu. PB se 

dopravuje v kapalném stavu v láhvích  

1  3  3  R3  * při výměně lahví PB zkontrolovat stav těsnění, hadic a hořáků PB; po dotažení připojovací hadice 

otevřít lahvový ventil a provést zkoušku těsnosti spojů mezi hrdlem lahve a regulátorem příp.i dalších 

spojů a míst (i lahvového ventilu);  

* po každé výměně lahví a hadice, a při podezření z úniku PB provádět kontrolu těsnosti; netěsnosti se 
vyhledávají natíráním nerozebíratelných spojů pěnotvorným prostředkem (roztok saponátu nebo mýdla ve 

vodě apod.), v místě netěsnosti se tvoří bubliny, netěsnosti lze též vyhledávat sprejem nebo vhodným 

detekčním přístrojem;  

* volit délku hadic co nejkratší; hadice spojovat hadicovými sponami (nikoliv drátem);  

* při užívání nastavovacích agregátů na PB zachovávat potřebnou opatrnost při zapalování i užívání, řídit 

se návodem pro používání;  

* nepoužívat poškozeného zařízení ani popraskaných a netěsných hadic;  

* zajišťovat čistění, seřizování a servis natavovacích zařízení na PB; opravy provádět odborně, používat 
jen vhodného těsnícího materiálu;  

* neponechávat zapálení hořák bez dozoru;  

* je-li práce s agregátem BP vyhodnocena jako požárně nebezpečná dodržovat protipožární opatření (viz 

vyhl. č. 87/2000 Sb.);  

* neumísťoval lahve PB do nevětraných uzavřených prostor, do prostor veřejně přístupných;  

* podle potřeby chránit provozní i zásobní lahve před přímým slunečním zářením (na střechách) a jiným 

zdrojem tepla (teplota povrchu láhve nemá překročit 400 C);  
* dopravu a manipulaci s lahvemi provádět opatrně tak, aby láhev a příslušenství byly chráněny proti 

nárazu a poškození;  

* PB agregáty i jednotlivé hořáky používat pouze k určenému účelu podle návodu výrobce (např. nesmí 

být používány k vytápění šaten a jiných místností);  

* při zjištění úniku PB v uzavřené místnosti nebo v jiných nevětraných prostorech zajistit, aby v místnosti 

nebyl otevřený oheň a jiné zdroje zapálení, a vyvětrat postižené místnosti i přilehlé prostory;  

Pozn.: Před zahájením používání hořáků na PB (natavování ap.) stanovit a vyhodnotit možné požární 

nebezpečí dle charakteru prováděné technologie, pracoviště a přilehlých prostorů, použitých zařízení a 
materiálů příp. předem písemně stanovit požárně bezpečnostní opatření dle vyhl. MV č. 87/2000 Sb.;  

 
Natavovací hořáky, přístroje a 

agregáty na PROPAN-BUTAN, 

(kovová tlaková láhev)  

popálení při zapalování hořáku  1  2  2  R2  * při zapalování hořáku zachovávat potřebnou opatrnost, řídit se návodem pro používání;  

* při práci používat OOPP - vhodný pracovní oděv, pevnou uzavřenou obuv, kožené rukavice, OOPP k 

ochraně očí;  

 
Natavovací hořáky, přístroje a 

agregáty na PROPAN-BUTAN, 

(kovová tlaková láhev)  

* působení výparů a kouře  

* ohrožení dýchacích cest výpary a kouři vznikajícími 

při natavování asfaltových pásů a jiných hmot;  
1  2  2  R2  * zajištění řádného větrání a výměny vzduchu; přestávky;  

* použití OOPP k ochraně dýchadel  

 
Natavovací hořáky, přístroje a 
agregáty na propan-butan  

* únik PB, výbuch, požár, popálení  
Pozn.: propan butan je směs uhlovodíků; je snadno 

1  2  2  R2  * při výměně lahví PB zkontrolovat stav těsnění, hadic a hořáků PB; po dotažení připojovací hadice 
otevřít lahvový ventil a provést zkoušku těsnosti spojů mezi hrdlem lahve a regulátorem příp.i dalších 



 29 

těkavý, bezbarvý, má specifický zápach., je hořlavý a 
výbušný (ve směsi se vzduchem), není však jedovatý; 

je cca 2,5 krát těžší než vzduch, při úniku klesá k 

zemi a zaplavuje prostory pod úrovní terénu. PB se 

dopravuje se v kapalném stavu v lahvích.  

omrzliny ? - při kontaktu - dotyku- ruky osoby s 

pláštěm láhve  

spojů a míst (i lahvového ventilu);  
* po každé výměně lahví a hadice, a při podezření z úniku PB provádět kontrolu těsnosti; netěsnosti se 

vyhledávají natíráním nerozebíratelných spojů pěnotvorným prostředkem (roztok saponátu nebo mýdla ve 

vodě apod.), v místě netěsnosti se tvoří bubliny, netěsnosti lze též vyhledávat sprejem nebo vhodným 

detekčním přístrojem;  

* volit délku hadic co nejkratší; hadice spojovat hadicovými sponami (nikoliv drátem);  

* při užívání nastavovacích agregátů na PB zachovávat potřebnou opatrnost při zapalování i užívání, řídit 

se návodem pro používání a údržbu;  

* nepoužívat poškozeného zařízení PB ani popraskaných a netěsných hadic;  
* zajišťovat čistění, seřizování a servis natavovacích zařízení na PB; opravy provádět odborně, používat 

jen vhodného těsnícího materiálu;  

* při práci používat OOPP -. vhodný pracovní oděv, pevnou uzavřenou obuv, kožené rukavice, OOPP k 

ochraně očí;  

* neponechávat zapálení hořák bez dozoru;  

* je-li práce s agregátem BP zařazena jako požárně nebezpečná činnost dodržovat protipožární opatření;  

* neumísťoval lahve PB do nevětraných uzavřených prostor, do prostor veřejně přístupných;  
* podle potřeby chránit provozní i zásobní lahve před přímým slunečním zářením (na střechách) a jiným 

zdrojem tepla (teplota povrchu láhve nemá překročit 400 C);  

* dopravu a manipulaci s lahvemi provádět opatrně tak, aby láhev a příslušenství byly chráněny proti 

nárazu a poškození;  

* PB agregáty i jednotlivé hořáky používat pouze k určenému účelu podle návodu výrobce (např. nesmí 

být používány k vytápění šaten a jiných místností);  

* při zjištění úniku PB v uzavřené místnosti nebo v jiných nevětraných prostorech zajistit, aby v místnosti 

nebyl otevřený oheň a jiné zdroje zapálení, a vyvětrat postižené místnosti i přilehlé prostory;  
Před zahájením používání hořáků na PB (natavování ap.) stanovit a vyhodnotit možné požární nebezpečí 

dle charakteru prováděné technologie, pracoviště a přilehlých prostorů, použitých zařízení a materiálů 

příp. předem písemně stanovit požárně bezpečnostní opatření dle vyhl. MV č, 87/2000 Sb.;  

 
Natavovací hořáky, přístroje a 

agregáty na propan-butan  
* ohrožení dýchacích cest výpary a kouři vznikajícími 

při natavování asfaltových pásů a jiných hmot;  1  2  2  R2  * zajištění řádného větrání a výměny vzduchu; přestávky;  

* použití OOPP k ochraně dýchadel  

 
Elektrická zařízení  * úraz el. proudem přímým nebo nepřímým dotykem;  

* obnažení živých částí, snížení izolačních vlastností, 

zkrat způsobený vodivým předmětem;  
1  2  2  R2  Elektrická zařízení  

 
Atmosferická elektřina (blesk)  * zasažení bleskem (ohrožení atmosférickou 

elektřinou);  

* smrt v případě přímého zásahu člověka hlavním 
vůdčím jiskrovým výbojem;  

* nebezpečí při zasažení vedlejším jiskrovým 

výbojem:  

- popáleniny všech stupňů;  

- ochrnutí nervového systému;  

- šok, zástava dechu;  

- požár po zapálení hořlavých a snadno zápalných 

látek (energií blesku)  
- přeskok úderu blesku ze svodu na větší kovové 

plochy nebo hmoty  

* zranění vzniklá nepřímým účinkem blesku v jeho 

blízkosti např. ožehnutím, ozářením intenzivním 

ultrafialovým zářením odhozením nebo poškozením 

organismu vzduchovou vlnou, ohlušením, případně 

též zemním proudem (krokovým napětím) 

1  3 3  R3  Atmosferická elektřina (blesk)  
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rozptýleným kolem místa svodu při výboji blesku;  

 
Kancelářské práce  * naražení na ostré hrany rohy nábytku, stoly, skříně, 

zásuvky, a zařízení v kancelářských a skladovacích 

místnostech;  
1  2  2  R2  * správné rozmístění kancelářského nábytku a zařízení; (min. průchody 550 až 600 mm);  

* udržování pořádku;  

* důsledné zavírání dvířek skříní, zasouvání zásuvek stolů a skříněk,  

 
Kancelářské práce  * pád kancelářského zařízení po ztrátě jeho stability;  1  2  2  R2  * správné stabilní postavení vyšších skříní a kancel. nábytku;  

* nesedat na okraje stolů a židlí;  

* nevystupovat na židle, zejména na pojízdné s kolečky;  

 
Kancelářské práce  * zranění ruky, prstů, propíchnutí, pořezání při práci s 

kancelářskými pomůckami (sešívačkou, nožem)  1  1  1  R1  * správné zacházení s kancelářskými pomůckami;  

* při sešívání tiskopisů nevsunovat prsty do čelistí sešívačky;  
* při použití žiletek pro retušování používat žiletky v krytém držáku,  

 
Kancelářské práce  * pád předmětů a věcí na nohu pracovníka  1  2  2  R2  * udržování pořádku na stolech a ve skříních;  

* rovnoměrné ukládání předmětů do skříní a regálů;  

* nepřetěžování polic, regálů;  

 
Kancelářské práce  * opaření vodou, horkými nápoji  1  2  2  R2  * opatrnost při vylévání horké vody z varných konvic;  

* zabránit přelití nádob horkými tekutinami a nápoji;  

 
Zařízení se zobrazovacími 

jednotkami  
* únava očí - zraková zátěž, poškození zraku  

(další nebezpečí uvádí Směrnice č. 90/270/EEC, o 

minimálních zdravotních a bezpečnostních 

požadavcích na práci se zobrazovacími jednotkami)  

1  2  2  R2  * správné ergonomické rozestavění a umístění nábytku a počítače;  

* používat židle výškově nastavitelné se sklopným opěradlem;  

* vhodné umístění monitoru (vzdálenost obrazovky od očí cca 60 cm dle její velikost); výška středu 

monitoru vzhledem ke zrakové ose;  

* v zorném poli vyloučit světelné zdroje (nežádoucí odlesky na obrazovce);  
* přestávky v práci po cca 1 hod. nepřetržité práce s počítačem (bezpečnostní přestávky při práci pro 

kompenzaci nucené pracovní polohy a zatížení zraku a při nepřerušované práci s vysokou opakovatelností 

pohybů prstů a ruky);  

* přestávky se zařazením kompenzačních cviků;  

* pravidelné lékařské prohlídky odborným očním lékařem;  

 

Předpisy:  

- ČSN EN ISO 9241-5 (83 3582) Ergonomické požadavky na kancelářské práce se zobrazovacími 
terminály - Část 5: Požadavky na uspořádání pracovního místa a na pracovní plochu (10.99)  

 

- ČSN EN ISO 9241-6 (83 3582) Ergonomické požadavky na kancelářské práce se zobrazovacími 

terminály - Část 6: Požadavky na pracovní prostředí (10.00  

 

- ČSN EN ISO 9241-9 (83 3582) Ergonomické požadavky na kancelářské práce se zobrazovacími 

terminály - Část 9: Požadavky na vstupní zařízení - s výjimkou klávesnic (12.00)  
 

- ČSN EN ISO 13 4706-1 (83 3583) Ergonomické požadavky na kancelářské práce se zobrazovacími 

displeji založenými na plochých panelech - Část 1: Úvod (12.00)  

 

(další nebezpečí uvádí Směrnice č. 90/270/EEC, o minimálních zdravotních a bezpečnostních požadavcích 

na práci se zobrazovacími jednotkami a připravované nař. vl.)  

 
Zařízení se zobrazovacími 

jednotkami  
* dlouhodobé opírání zápěstí a předloktí o hranu stolu 

nebo klávesnice (útlak nervů)  1  2  2  R2  * vhodná velikost, popř. úprava pracovního stolu, umožnění vhodných poloh rukou, přestávky v práci  

viz např. ČSN EN ISO 9241-5 (83 3582) Ergonomické požadavky na kancelářské práce se zobrazovacími 
terminály - Část 5: Požadavky na uspořádání pracovního místa a na pracovní plochu (10.99)  

 
Zvýšené podlahy, plošiny a 

komunikace  
* práce a pohyb pracovníků po střeše, šlápnutí na 

poškozenou, neúnosnou část střechy, pohyb osob v 

blízkosti okapu resp. jiného volného okraje střechy s 

následkem pádu ze střechy nebo propadnutí střechou - 

1  3  3  R3  * zajištění bezpečného pohybu po střeše, (dostatečná únosnost střechy, zábradlí);  

* určení vhodných kotvících bodů pro použití prostředků osobního zajištění (bezpečnostních postrojů)  

* při práci na neúnosné střešní krytině ochrana proti propadnutí dle vyhl. č. 324/90 Sb.;.  
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neúnosnou střešní krytinou (např. z vlnitých 
azbestocementových, plechových aj.desek) ;  

 
Zvýšené podlahy, plošiny a 

komunikace  
* pád osoby při provádění údržby a oprav a jiných 

činností při nichž je pracovník vystaven nebezpečí 

pádu tj. na jakýchkoliv zvýšených místech práce a 

pohybu osob, včetně prací na střechách (kontrolní 

činnost, drobná údržba např. odstraňování sněhu atd.);  

* pád osob při čištění osvětlovacích těles u stropu 

budovy, haly;  

1  2  2  R2  * zajištění bezpečného přístupu k místům práce ve výšce, zřízení manipulačních plošin, lávek, schůdků s 

plošinou;  

* opatření volných okrajů střech, teras, ochozů, plošin, lávek apod. ochranným prvkem (zábradlím, 

atikovou nebo parapetní zdí popř. jiným ochranným prvkem;  

* používání prostředků osobního zajištění při pracích na částech budov a objektů, kde není zřízena 

ochrana proti pádu z výšky, např. při pracích na střechách;  

* používání žebříků, přenosných plošin, pracovních plošin;  
* nevystupovat po zábradlí nebo jiných konstrukcích;  

 
Podlahy, komunikace - pohyb 

osob  
* zakopnutí, pád osoby na rovině  

* zakopnutí, podvrtnutí nohy naražení, zachycení o 

různé překážky a vystupující části z podlahy  
2  2  4  R3  * odstranění jakýchkoliv komunikačních překážek o které lze zakopnout - šroubů vík a zvýšených poklopů 

nad úroveň podlahy, hadic, elektrických kabelů, vodorovných prvků vystupujících nad úroveň podlahy a 

komunikací;  

* nelze-li pevné překážky odstranit použít náběhové klíny nebo bezpečnostního značení (černožlutého 

nebo červenobílého šrafování);  

* udržování komunikací a průchodů volně průchodných a volných, bez překážek, jejich nezastavování 
materiálem, provozním zařízením;  

 
Podlahy, komunikace - pohyb 

osob  
* uklouznutí, podvrtnutí nohy, naražení a pád osoby 

na podlaze pracovního stanoviště obslužné plošiny, 

pracovních schůdcích apod. na horizontálních 

komunikacích, schodištích, rampách, lávkách, 

plošinách, vyrovnávacích můstcích apod.;  

* uklouznutí při chůzi po mokrých (v umývárnách. 

koupelnách, při vystupování z vany) zamaštěných 
(kuchyních) podlahách; (při chůzi nebo pracovních 

činnostech);  

* uklouznutí na podlaze např. za vchodovými 

vstupními dveřmi  

1  2 2  R2  * rovný a tvrdý stav povrchu podlah a komunikací, bez nerovností, výmolů, udržování, čištění a úklid 

podlah, včasné odstraňování poškozených míst, nerovností apod.;  

* vhodná pracovní obuv, umývárnách použití rohoží;  

* čištění pochůzných ploch, včasné odstranění nečistot (zvyšujících kluzkost, zejména mastnotu), včasný 

úklid včasné odstranění nečistot (zvyšujících kluzkost, zejména mastnost), vytírání podlah do sucha za 

použití vhodných čistících odmašťovacích prostředků apod.;  

* vyspádování povrchu podlah k odvádění vody provozních kapalin tak, aby se na ní v mokrých 
provozech nezdržovala kapalina (voda);  

* v zimním období odstraňování námrazy,sněhu, protiskluzový posyp;  

* zdrsňování pochůzných ploch v případě jejich vyhlazení přirozeným opotřebováním, či nevhodností 

vlastního materiálu povrchu;  

* dodatečná protiskluzová úprava povrhů podlah; podle potřeby používání protiskluzné obuvi (jemné 

profilové podrážky mají lepší protiskluzové vlastnosti než podrážky s hrubými profily) popř. obuvi s 

měkčí podešví;  

 
Podlahy, komunikace - pohyb 
osob  

* zúžené průchody, naražení a zachycení pracovníka o 
pevné konstrukce, stroje apod.  1  1  1  R1  * správné rozmístění strojů, stacionárních i přemístitelných zařízení tak, aby byly dodrženy min. šířky 

komunikací, průchodů, obslužných prostorů apod. (dle ČSN 73 5105, ČSN 26 9010 atd.)  

 
Schody a žebříkové výstupy - 

pohyb osob  
* pád osoby při sestupování (méně při nastupování) ze 

schodů (zejména kovových), z pevných ocelových 
žebříků a stupadel zajišťujících komunikační spojení 

ze zvýšenými plošinami, lávkami apod. konstrukcí;  

* šikmé nesprávné našlápnutí na hranu;  

2  2  4  R3  * rovný, nekluzký a nepoškozený povrch schodišťových stupňů a podest;  

* přidržování se madel při výstupu a sestupu po schodištích a svislých ocelových žebřících;  
* správné našlapování, vyloučení šikmého našlápnutí, zvýšená opatrnost při snížení adhezních podmínek 

za mokra, námrazy, vlivem zablácené obuvi apod.;  

* vyloučení nesprávného došlapování až na okraj (hranu) schodišťového stupně, kde jsou zhoršené třecí 

podmínky;  

* používání protiskluzné obuvi (jemně profilované podrážky mají lepší protiskluzné vlastnosti než 

podrážky s hrubými profily) popř. obuvi s měkčí podešví;  

* očistění obuvi před výstupem na žebřík  

* označení prvního a posledního schodišťového stupně;  
* protiskluzné obložení prošlapaných a opotřebovaných hran schodišťových stupňů, nahrazení ocelových 

schodišť vhodnějšími povrchy nášlapných povrchů schodišťových stupňů, zajištění dostatečné hloubky 

nášlapné plochy  

* správné našlapování na příčle a jiné výstupové prvky, možnost použití záchytného prvku (madla) pro 

přidržení na konci žebříku při vystupování;  
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Rampy  * pád osoby z volného okraje rampy , uklouznutí po 

namrzlém, zledovatělém povrchu  1  2 2  R2  * rovné a protiskluzové provedení povrchu rampy;  
* označení volného okraje rampy černožlutým šrafováním;  

* opatření volného okraje rampy snímatelným a jinak upraveným zábradlím (slouží-li rampa jako 

komunikace);  

* dostatečné osvětlení rampy;  

* v zimním období odstraňování námrazy, kluzkosti;  

* dodržení max. sklonu vnitřních ramp pro dopravu 1 : 12 (8,3 %); max. í sklonu vnitřních ramp 

komunikací pro pěší 1 : 8 (12,5 %), vyjímečně max. sklon vnitřních ramp pro pěší 1 : 6 (16,6 %);  

 
Stavební elektrické vrátky  * pád břemene, ztráta únosnosti a pevnosti nosné 

konstrukce kladky, její zřícení;  1  2 2  R2  * správná volba stanoviště obsluhy vrátku (tak, aby nebylo ohroženo břemenem nebo lanem z něj bylo 
vidět na všechna nakládací a vykládací místa);  

* vyloučení vstupu osob pod zavěšené břemeno;  

* zatížení nebo zakotvení vrátku s ohledem na jeho nosnost;  

* nosnou konstrukci kladky, včetně závěsu mít technicky dokumentovanou včetně statického posouzení, 

její pevnost a stabilitu zajistit kotvením nebo protizávažím;  

* ověřit únosnost a pevnost nosné konstrukce kladky, včetně závěsu kladky, použít vhodnou kladku;  

* správné seřízení koncového vypínače zdvihu a před zahájením práce překontrolovat jeho funkci;  
* vyznačit max. nosnost vrátku resp. max. hmotnost dopravovaného břemene;  

* nepřekračovat nosnost vrátku;  

* správné zavěšení břemene;  

* vrátkem nedopravovat břemena nevhodných rozměrů, při dopravě koleček upravit dráhu břemene tak, 

aby nedošlo k zachycení koleček o pevnou konstrukci (např. o lešení);  

* používaní ochranné přilby obsluhou vrátku;  

Před uvedením el. vrátku do provozu je provést jeho písemné převzetí se zápisem do stavebního deníku 

nebo jiného dokladu a jednou za 14 dnů je prokazatelně provádět odbornou prohlídku vrátku, lana, úvazku 
(rozsah prohlídky je dán návodem k obsluze).  

 
Stavební elektrické vrátky  * přetržení nosného lana, zasažení pracovníků lanem a 

břemenem  1  3  3  R3  * při instalaci vrátku dodržet kolmost osy kladky na směr navíjecího lana;  

* vrátek umístit 3 až 5 m od svislé dráhy dopravovaného břemene.  

* řádný technický stav nosného lana;  

* vyměnit lano vyskytne-li se na některém místě lana značná koroze,nápadné místní zúžení, přetržení 

jednoho pramene lana, vystouplé nebo propadlé prameny, popř. deformace po smyčce;  

* správné navíjení lana přes kladku a na buben vrátku;  

* nepřekročit nosnost el. vrátku;  
* nepoužívat vrátek, utvoří-li se na laně smyčka nebo uzel a dojde-li k vysmeknutí lana z drážky kladky;  

 
Stavební elektrické vrátky  * vtažení ruky do svěrného místa  

- mezi kladku a lano při odběru materiálu z háku  

- lano a lanový buben zhmoždění, rozdrcení prstů  
1  2 2  R2  * umístit kladku mimo dosah z podlahy místa odběru břemene nebo použití kladky s krytem;  

* lanový buben chránit krytem;  

* neusměrňovat navíjení lana na buben rukama nebo nohama;  

 
Stavební elektrické vrátky  * pád pracovníka při odebírání materiálu z háku 

vrátku  1  3  3  R3  * v místě odebírání nebo nakládání materiálu ve výšce (podlaha lešení, střecha apod.) chránit pracovníka 

proti pádu alespoň jednotyčovým zábradlím (i u střešních a okenních vrátků)  

 
Jednoduché kladky pro ruční 

zvedání břemen  
* pád dopravovaného břemene a zasažení pracovníka  1  2 2  R2  * provedení a schválení nosné konstrukce kladky;  

* použití nosného textilního lana o průměru min. 10 mm;  

* nepoužívat poškozené lano;  

 
Jednoduché kladky pro ruční 

zvedání břemen  
* zvýšená námaha, přetížení pracovníka při zvedání 

břemene, pád břemene  1  2 2  R2  * ruční zvedání jednoduchou kladkou jen do výšky 15 m;  

* hmotnost dopravovaného břemene nepřesahuje 60 kg; břemeno nad 50 kg zvedají 2 pracovníci 
současně;  

 
Mobilní jeřáby - autojeřáby 

vlastní i pronajaté  
* vznik nepřípustných zatížení na konstrukce jeřábu - 

ztráta stability autojeřábu, převrácení, pád autojeřábu 

při zpracování systému bezpečné práce jeřábů se řídit 

ČSN ISO 12 480-1;  

1  2 2  R2  * správné ovládání autojeřábu, a správná činnost jeřábníka (dodržování bezpečných vzdáleností, 

nevyřazování z funkce bezpečnostních a pojistných zařízení, brzd, přetěžovacích pojistek/ventilů);  

* zajištění stability autojeřábu v průběhu všech pracovních operací v souladu s návodem výrobce;  

* zabrzdění podvozku mobilního jeřábu parkovací brzdou proti nežádoucímu samovolnému pojezdu;  

* zajištění vodorovnosti polohy jeřábu při ustavení a ukotvení jeřábu; vybavení jeřábu zařízením pro 
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zjištění jeho sklonu (sklonoměr, vodováha apod.);  
* práce jeřábu v dovoleném svahu tak, aby nedošlo k porušení statické a dynamické stability;  

* nepřetěžování jeřábu (dodržování zatěžovacího diagramu - max. nosnosti v závislosti na vyložení);  

* v kabině jeřábu uvedena měnitelná nosnost (nejnižší a nejvyšší nosnost) v závislosti na vyložení 

(zobrazen diagram nebo tabulka nosností v závislosti na vyložení);  

* vyloučení bočního zatížení výložníku (viz ČSN ISO 12480-1)  

* zvětšování vyložení/sklápění výložníku a zvedání břemene o hmotnosti odpovídající vyložení 

výložníku;  

* omezení nosnosti v závislosti na poloze a natočení nástavby vůči podvozku;  
* mobilní jeřáby dovolují zvedat břemena jednak svislým pohybem kladnice (vrátkem zdvihu břemena) a 

jednak sklápěním výložníku - břemeno ze země nenadzvedávat pohybem výložníku, protože není ve 

funkci přetěžovací zařízení a může dojít k přetížení jeřábu;  

* opatrné ovládání jeřábu při práci v oblasti velkých vyložení při zvedání břemen s vysunutým 

teleskopickým výložníkem (teleskopické nosníky jsou namáhány ohybem);  

* správné nastavení příslušného pracovního programu na indikátoru přetížení dle pracovní polohy; 

zabezpečovací prvky a zařízení s ohledem na klopné síly podle návodu výrobce;  
* funkční signalizace jenž upozorní jeřábníka na blížící se stav přetížení);  

* funkční zařízení k omezení drah jednotlivých pohybů, koncové vypínání zdvihového, 

pojezdového,otáčecího a sklápěcího ústrojí);  

* zajištění stability proti zátěží (jen u některých typů autojeřábů);  

* nezávadné nosné ocel. lano jeřábu, jeho pravidelné prohlídky kompetentními osobami dle ČSN ISO 

4309 a ČSN ISO 4319 - 1 x týdně;  

 
Mobilní jeřáby - autojeřáby 

vlastní i pronajaté  
* přetížení autojeřábu - ztráta stability, převrácení 

autojeřábu  1  2 2  R2  * správné ovládání autojeřábu, a správná činnost jeřábníka (dodržování bezpečných vzdáleností, 

nevyřazování z funkce bezpečnostních a pojistných zařízení, brzd, přetěžovacích pojistek/ventilů);  
* zajištění stability autojeřábu v průběhu všech pracovních operací v souladu s návodem výrobce (při 

přípravě k práci i vlastní pracovní činnosti - manipulaci s břemeny);  

* zabrzdění podvozku mobilního jeřábu parkovací brzdou proti nežádoucímu samovolnému pojezdu;  

* dodržení max. odchylky od vodorovné roviny; vybavení jeřábu zařízením pro zjištění jeho sklonu 

(sklonoměr, kruhové libely apod.);  

* nepřetěžování jeřábu (dodržování zatěžovacího diagramu - max. nosnosti v závislosti na vyložení, 

dodržování křivek nosnosti dle sestavy nebo délky výložníku a velikosti zatížení);  

* v kabině jeřábu uvedena měnitelná nosnost (nejnižší a nejvyšší nosnost) v závislosti na vyložení 
(zobrazen diagram nebo tabulka nosností v závislosti na vyložení);  

* vyloučení bočního zatížení výložníku (viz ČSN ISO 12480-1)  

* zvětšování vyložení/sklápění výložníku a zvedání břemene o hmotnosti odpovídající vyložení 

výložníku;  

* omezení nosnosti v závislosti na poloze a natočení nástavby vůči podvozku;  

* mobilní jeřáby dovolují zvedat břemena jednak svislým pohybem kladnice (vrátkem zdvihu břemena) a 

jednak sklápěním výložníku - břemeno ze země nenadzvedávat pohybem výložníku, protože není ve 
funkci přetěžovací zařízení a může dojít k přetížení jeřábu;  

* správné nastavení příslušného pracovního programu na indikátoru přetížení dle pracovní polohy, 

zabezpečovací prvky a zařízení s ohledem na klopné síly podle návodu výrobce, správná funkce 

přetěžovacího zařízení;  

* funkční signalizace jenž upozorní jeřábníka na blížící se stav přetížení);  

* obracení břemene provádět směrem "k jeřábu";  

* obracení břemene "od jeřábu" současnou manipulací mechanizmu zdvihu břemene a zdvihu výložníku, 

nebo ve směru otáčení nástavby současnou manipulací mechanismu zdvihu břemene a otáčení jeřábové 
nástavby;  

* funkční zařízení k omezení drah jednotlivých pohybů, koncové vypínání zdvihového, 

pojezdového,otáčecího a sklápěcího ústrojí);  

* zajištění stability protizátěží (jen u některých typů autojeřábů);  
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* správné nastavení přetěžovacího zařízení popř. dalších bezpečnostních prvků  

 
Mobilní jeřáby - autojeřáby 

vlastní i pronajaté  
* nepříznivé působení zdvihací síly "nahoru"- ztráta 

stability, převrácení autojeřábu  2  2  4  R3  * vyloučení náhlého odlehčení (utržení) břemene;  

 
Mobilní jeřáby - autojeřáby 

vlastní i pronajaté  
* působení "havarijního větru" - ohrožení stability, 

převrácení autojeřábu  2  2  4  R3  * odstavení jeřábu mimo provoz;  

* ustavení těžkých jeřábu s příhradovým výložníkem do speciální polohy;  

 
Mobilní jeřáby - autojeřáby 

vlastní i pronajaté  
* porušení a ztráta funkce podpěr - ztráta stability, 

převrácení autojeřábu  1  2 2  R2  * zabrzdění podvozku mobilního jeřábu parkovací brzdou proti nežádoucímu samovolnému pojezdu;  

* dodržení max. odchylky od vodorovné roviny;  

* zajištění stability výsuvnými patkami, opěrnými podpěrami popř.použití jiných prvků, jejich zajištění 
proti uvolnění, zabránění jejich nadměrného zaboření do terénu;  

* zabránění náhlého poklesu jedné z podpěr při zatížení;  

* při práci v neznámém terénu jeřáb nekotvit na kanalizaci, kanálech, šachtových poklopech apod.  

* dle potřeby požití roznášecích roštů pro podepření jeřábu na neúnosném podloží (dřevěných pražců, 

vyztužených plechů apod.);  

* dostatečná únosnost podkladu; popř. úprava (a zpevnění podkladu, podložek talířů podpěr k rozložení 

měrného tlaku na terén dle zatížení);  

* nepřetěžování jeřábu (dodržování křivek nosnosti dle sestavy nebo délky výložníku a velikosti zatížení);  
* vyloučení bočního zatížení výložníku (viz ČSN ISO 12480-1)  

* omezení nosnosti v závislosti na poloze a natočení nástavby vůči podvozku;  

* v případě zvedání těžkých břemen a nižší únosnosti terénu těžší břemeno podzvednout málo nad terén, 

výložník natočit nad podpěru a zkontrolovat zda nedochází k zaboření podpěr;  

* v případě že se podpěra boří včas zvětšit plochu podpěr;  

* na stanovišti obsluhy autojeřábu uvedeno, při jakém vyložení a břemenu se opěr použije;  

 
Mobilní jeřáby - autojeřáby 

vlastní i pronajaté  
* snížení, ztráta únosnosti podloží - převrácení 

autojeřábu  1  3  3  R3  * umístění podpěr jeřábu v dostatečné vzdálenosti od okraje výkopu nebo svahu (vnější hrana podpěrných 

desek nebo roznášecích roštů přibližně má být vzdálena min. o hloubku prohlubně od jejího dna) dle 
druhu zeminy a hloubky výkopu;  

* nezatěžování okraje (hrany) výkopu hmotností autojeřábu;  

* zajištění stability výsuvnými patkami, opěrnými podpěrami popř.použití jiných prvků, jejich zajištění 

proti uvolnění, zabránění jejich nadměrného zaboření do terénu;  

* zabránění náhlého poklesu jedné z podpěr při zatížení;  

* dostatečná únosnost podkladu; popř. úprava (a zpevnění podkladu, podložek talířů podpěr k rozložení 

měrného tlaku na terén dle zatížení);  

 
Mobilní jeřáby - autojeřáby 

vlastní i pronajaté  
* provoz nepodepřeného autojeřábu - ztráta stability, 

převrácení autojeřábu při pojíždění s břemenem  1  3  3  R3  * při pojezdu autojeřábu se zavěšeným břemenem bez podepření respektovat podmínky, omezení a 

opatření stanovené výrobcem v návodě např.:  

- mez max. rychlosti pro zastavení provozu,  

- omezení nosnosti v závislosti na poloze natočení nástavby vůči podvozku, nosnosti, při kterých lze 

vysouvat teleskopický výložník s břemenem;  

- omezení otočení nástavby s vysunutým teleskopickým nosníkem;  

* výložník umístit v základní délce a obráceně dozadu;  

* pracovní pojezd autojeřábu jen v dovoleném svahu tak, aby nedošlo k porušení jeho statické a 
dynamické stability;  

* ovládat autojeřáb z kabiny;  

* s břemenem pojíždět rovnoměrně, malou rychlostí tak, aby nedošlo k rozhoupání břemene;  

* mezi jeřábníkem a řidičem dohodnout dorozumívací znamení (vizuální komunikaci), koordinace;  

* před zahájením pojíždění jeřábu se zavěšeným břemenem jeřábník zkontroluje zda:  

- je komunikace dostatečně průjezdná;  

- nemá nepřípustný sklon terénu;  

- nejsou v trase podzemní vedení, enegrokanály, kanalizace apod. (při pojezdu v blízkosti nezpevněných 
krajnic nebo výkopů hrozí havárie jeřábu vzhledem k značnému zatížení náprav);  
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Mobilní jeřáby - autojeřáby 
vlastní i pronajaté  

* přiražení nebo přitlačení osoby autojeřábem nebo 
jeho částí k části stavby či jiné pevné konstrukci 

(překážky) a přejetí koly;  
1  3  3  R3  * umístění autojeřábu na k tomu určeném místě a odstranění překážek ztěžujících manipulaci a potřebou 

vizuální kontrolu, příp. převzetí staveniště/pracoviště;  

* optimální rozmístění kooperujících mechanismů;  

* odstranění překážek ztěžujících manipulaci a potřebnou vizuální kontrolu;  

* zajištění dostatečného prostoru a skladovacích ploch dle rozměru zvedaného a manipulovaného 

břemene;  

* úprava příjezdových komunikací a manipulačních ploch;  

* funkční zvuková výstraha (houkačka) ovládaná z kabiny jeřábníka;  

* funkční brzda mechanismu otoče;  
* vyloučení přítomnosti nepovolaných osob v pracovního prostoru jeřábu a vjezdu dopravním 

prostředkům jejichž činnost nesouvisí s prováděnými manipulacemi;  

* označení zdrojů nebezpečí bezpečnostním označením (černožlutým šrafováním), označení pohybujících 

se částí zasahující do prostorů do nichž není zakázán přístup, např. kladnice, otočné a sklopné části apod.  

 
Mobilní jeřáby - autojeřáby 

vlastní i pronajaté  
* pád břemene, náraz, zachycení a zasažení 

pracovníka břemenem;  

* pád břemene na vazače po neodborném uvázání a 
rozhoupání břemene, vysmeknutí smyčky lana z háku 

jeřábu, přetržení druhého lana;  

1  2 2  R2  * zavěšováním břemen na nosný orgán jeřábu a jiné vazačské práce pověřovat pouze kvalifikovanou 

osobu tj. vazače s odbornou kvalifikací;  

* správné zavěšení či uvázání břemene, použití vhodných vazáků a jiných prostředků k uchopení břemen s 
odpovídající nosností dle druhu, vlastností a tvaru břemene;  

* nezávadné vázací prostředky;  

* dodržovat zákazu zdržovat v prostoru možného pádu zavěšeného a usazovaného břemene a jeho částí 

(vyloučení přítomnosti osob v zóně ohrožení kinetickou či potenciální energie tj. pod břemenem a v 

místech pojíždění jeřábu);  

* použití výstražného znamení jeřábníkem k varování osob, které mohou být jeřábem nebo břemenem 

ohroženy;  

* správná manipulace s břemenem při ovládání pohybů jeřábu (zvedání provádět citlivě, pohyby provádět 
plynule) zejména vyloučit vznik nebezpečného šikmého tahu;  

* při přepravě palet zajistit jednotlivé kusy materiálu na paletě proti uvolnění a pádu;  

* použití jeřábového háku s bezp. pojistkou  

 
Mobilní jeřáby - autojeřáby 

vlastní i pronajaté  
* přiražení a přitlačení pracovníka k pevné konstrukcí 

v důsledku nežádoucího pohybu břemene - při jeho 

zhoupnutí;  
2  2  4  R3  * správná manipulace s břemenem při ovládání pohybů jeřábu (zvedání provádět citlivě, pohyby provádět 

plynule) zejména vyloučit vznik nebezpečného šikmého tahu;  

* před zvedáním břemene musí mít zdvihové lano ve svislé poloze a v rovině výložníku jeřábu;  

* zachovávání dostatečného odstupu od břemene manipulovaného jeřábem, používat vodících lan apod.;  

* použití výstražného znamení jeřábníkem k varování osob, které mohou být jeřábem nebo břemenem 
ohroženy;  

* dodržovat zákazu zdržovat v prostoru možného pádu zavěšeného a usazovaného břemene a jeho částí 

(vyloučení přítomnosti osob v zóně ohrožení kinetickou či potenciální energie tj. pod břemenem a v 

místech pojíždění jeřábu);  

* neprodlévat v ohroženém prostoru mezi břemenem a bočnicemi vozidla;  

 
Mobilní jeřáby - autojeřáby 

vlastní i pronajaté  
* přiražení končetiny mezi spouštěné břemeno a 

pevnou konstrukci, podklad;  2  2  4  R3  * správný způsob podávání informací, znamení a signalizace pro jeřábníka;  

* správná činnost jeřábníka (dodržování bezpečných vzdáleností);  

 
Mobilní jeřáby - autojeřáby 

vlastní i pronajaté  
* přetržení vázacího prostředku (ocelového vázacího 

lana, řetězu, popruhu);  1  2 2  R2  * zavěšováním břemen na nosný orgán jeřábu a jiné vazačské práce pověřovat pouze kvalifikovanou 

osobu tj. vazače s odbornou kvalifikací;  

* správné zavěšení či uvázání břemene, použití vhodných vazáků a jiných prostředků k uchopení břemen s 

odpovídající nosností dle druhu, vlastností a tvaru břemene;  
* nezávadné vázací prostředky, jejich pravidelné prohlídky kompetentními osobami dle ČSN ISO 8792 

(ocel. vazáky), ČSN 27 0147(popruhy), ČSN 27 0150 (textilní vázací lana);  

 
Mobilní jeřáby - autojeřáby 

vlastní i pronajaté  
* zachycení přemísťovaného břemene o materiál a 

jeho následné zřícení a pád na osobu  

* zachycení háku vázacího prostředku o břemeno, a 

jeho následné převrácení na pracovníka;  

1  2 2  R2  * správný způsob podávání informací, znamení a signalizace pro jeřábníka;  

* správná činnost jeřábníka (dodržování bezpečných vzdáleností);  

* správná činnost vazače - viz ČSN ISO 12480-1;  
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Mobilní jeřáby - autojeřáby 
vlastní i pronajaté  

* vysmeknutí tyčového materiálu (potrubí, trubky) z 
úvazku po nárazu na pevnou překážku a zasažení 

pracovníka padajícím břemenem;  
2  2  4  R3  * správné zavěšení či uvázání břemene, použití vhodných vazáků a jiných prostředků k uchopení břemen 

dle druhu, vlastností a tvaru břemene;  

 
Mobilní jeřáby - autojeřáby 

vlastní i pronajaté  
* pád nestabilního břemene, převrácení břemene po 

odvěšení na osobu (vazače);  1  2 2  R2  * správná činnost vazače - viz ČSN ISO 12480-1;  

* uložení břemene na rovný, tvrdý podklad,  

* použití dostatečně únosných a stejně vysokých prokladů a podložek;  

* zajištění svislosti uloženého břemene zejména při stohování;  

 
Mobilní jeřáby - autojeřáby 

vlastní i pronajaté  
* pád vazače z výšky (z vozidla, ze stohu atd.)  2  2  4  R3  * zavěšování a vázaní břemen provádět z bezpečných míst, k výstupu používat žebříku, plošiny apod. 

pomocná zařízení;  
* neseskakovat z výše položených pracovních a pochůzných míst;  

 
Mobilní jeřáby - autojeřáby 

vlastní i pronajaté  
* pád, uklouznutí jeřábníka popř. jiné osoby (při 

výstupu a sestupu na stanoviště obsluhy apod.);  2  2  4  R3  * použití určených přístupových cest ke vstupu do jeřábové kabiny s otočnou nebo pojízdnou kabinou a k 

výstupu na stanoviště obsluhy a sestupu;  

* pracovník (jeřábník) při výstupu a sestupu používá madla, držadla, nášlapné a jiné‚ prvky;  

* pracovník (jeřábník) se nepohybuje se po stroji mimo určené‚ přístupy, neseskakuje ze stroje apod.;  

* udržování obslužného stanoviště, přístupových komunikací, plošin, příčlí, stupadel, nášlapných prvků, 

madel, v čistotě a v protiskluzné úpravě;  
* dodržování zákazu jízdy na stupačkách, schůdcích, rámu a jiných částech jeřábu, které k tomu nejsou 

určeny;  

 
Mobilní jeřáby - autojeřáby 

vlastní i pronajaté  
* ohrožení bezpečnosti silničního provozu a osob  

* poškození zařízení  1  2 2  R2  * při přepravě jeřábu mít otočnou část pevně zajištěnou;  

* nemanipulovat s výložníkem před jeho odjištěním z přepravní polohy a uvolnění kladnice ze závěsu;  

* nepřepravovat osoby v kabině jeřábové nástavby;  

* při jízdě na pozemních komunikacích nemít zapnuto nouzové osvětlení;  

* po ukončení provozu:  

- vypnout všechny mechanismy a pohony polohy;  
- přestavit jeřáb do přepravní polohy, přičemž:  

- zkontrolovat zatažení kotev a jejich zajištění,  

- zkontrolovat je-li zasunutý teleskopický výložník, nebo základní výložník příhradový v poloze nad 

kabinou, spuštěný do přepravní polohy, ukotven nebo zajištěn  

- zkontrolovat zavěšení kladnice za hák v závěsu nebo její bezpečné uložení na plošinu jeřábu a zajištění 

(s volnou kladnicí nepojíždět);  

- zkontrolovat, jsou-li zajištěny všechny odnímatelné části a příslušenství na plošině jeřábu a jeřábové 

nástavbě (opěrné desky kotev, podkladový materiál, nářadí, vázací prostředky)  
- uzamknout kabinu;  

 
Mobilní jeřáby - autojeřáby 

vlastní i pronajaté  
* úraz el. proudem - zasažení osoby el. proudem při 

nebezpečném přiblížení a dotyku výložníku s 

venkovním vedením vn (nejčastěji 22 kV)  
1  3  3  R3  * vyloučení přiblížení autojeřábu do nebezpečné blízkosti venkovního el. vedení, zejména při pojíždění s 

břemenem;  

* dodržování dostatečného odstupu jeřábu od vodičů venkovního vedení vn a vvn (ochranná pásma viz 

zák. č. 222/94 Sb.), případně dodržení zvláštních podmínek při práci v blízkosti vn a vvn (vypnutím 

elektrického proudu, organizační opatření stanovená v technologickém postupu apod.;  

* vybavení autojeřábu signalizačním zařízením k upozornění jeřábníka v kabině na blízkost hranice 
ochranného pásma elektrického vedení pod střídavým napětím nad 22 kV a na trakční vedení 

stejnosměrného proudu 3 kW;  

* v případě kontaktu autojeřábu s venkovním el. vedením nebo nebezpečného přiblížení výložníku k 

vodičům musí řidič zůstat v kabině, nesmí se dotýkat vodivých částí a nesmí dovolit, aby se někdo ke 

autojeřábu přiblížil a dotkl se ho, dokud se nepřeruší spojení nebo nevypne proud;  

 
Mobilní jeřáby - autojeřáby 

vlastní i pronajaté  
* pád části jeřábu, přiražení končetiny,  

* poškození zařízení  1  2 2  R2  * neprovádět opravy a údržbu jeřábu bez odborného zaučení;  

* při opravách, údržbě mít jeřáb a jeho části zajištěny proti nežádoucímu pohybu, způsobem dle návodu;  

 
Hydraulická ruka HR 3001  * zřícení, pád vozidla po ztrátě stability;  1  2 2  R2  * zajištění stability dvěma hydraulickými podpěrami apod. prvky, v dostatečné vzdálenosti od okrajů 

výkopů a jiných nebezpečných míst, dostatečná únosnost podkladu; popř. úprava a vyztužení podkladu, v 

případě měkkého terénu podložení podpěr vhodnou podložkou (fošna, hranol);  
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* stojí-li vozidlo na svahu vyrovnat příčný sklon položením podpěry na nižší straně tak, aby podélný i 
příčný sklon nebyl větší než 30;  

* nepřetěžování HR, dodržování max. nosnosti v závislosti na vyložení, dle zatěžovacího diagramu;  

* zabrzdění podvozku vozidla ruční parkovací brzdou proti nežádoucímu samovolnému pohybu;  

* vyloučení bočního zatížení výložníku (viz ČSN ISO 12480-1);  

 
Hydraulická ruka HR 3001  * pád břemene, náraz a zasažení pracovníka 

břemenem;  

* přiražení a přitlačení pracovníka zhoupnutým 

břemenem k pevné konstrukcí;  
* přiražení, rozdrcení končetiny mezi spouštěné 

břemeno a pevnou konstrukci, podklad;  

* přetržení ocelového vázacího lana nebo jiného 

vázacího prostředku (řetězu, popruhu);  

* vysmeknutí tyčového materiálu (potrubí, lešenářské 

trubky apod. tyčového materiálu) z úvazku;  

1  2 2  R2  * zavěšováním břemen na HR a jiné vazačské práce pověřovat pouze kompetentní osoby s odbornou 

kvalifikací;  

* správné zavěšení či uvázání břemene, použití vhodných vazáků a jiných prostředků k uchopení břemen s 

odpovídající nosností dle druhu, vlastností a tvaru břemene;  
* dodržování zákazu zdržovat se mimo prostor možného pádu zavěšeného a usazovaného břemene a jeho 

částí (vyloučení přítomnosti osob v zóně ohrožení kinetickou či potenciální energie);  

* výložník s hákem umístit nad těžiště nakládaného břemene k vyloučení zhoupnutí břemene;  

* břemena těžší než 1 800 kg zvedat z levé strany vozidla na oku pro břemena 3 000 kg;  

* vysunutí třetí části výložníku možno jen s břemeny do hmotnosti 1 200 kg;  

* dodržování zákazu zvedat břemena šikmým tahem, břemena přimrzlá, přetěžovat HR (dle vyložení) a 

vázací prostředek - viz ČSN ISO 12 480-1 (ČSN 27 0134));  

 
Hydraulická ruka HR 3001  * pád a převrácení břemene po ztrátě stability po 

odvěšení;  1  2 2  R2  * uložení břemene na rovný, tvrdý podklad,  

* použití dostatečně únosných a stejně vysokých prokladů a podložek;  

* zajištění svislosti uloženého břemene zejména při stohování  

* fixace břemene na vozidle proti nežádoucímu pohybu;  

 
Hydraulická ruka HR 3001  * přiražení osoby břemenem k bočnicím vozidla  1  2 2  R2  * dodržování dostatečného odstupu pracovníka od břemene a od bočnice (zadního čela);  

* břemeno spouštět opatrně a pomalu;  

 
Hydraulická ruka HR 3001  * pád osoby při výstupu a sestupu na ložnou plochu 

vozidla;  2  2  4  R3  * k výstupu a sestupu použít použití žebříků a jiných prvků a zařízení (stupadel, nášlapných prvků, madel 

apod.);  

* udržování přístupových prvků a zařízení v řádném stavu;  

 
Hydraulická ruka HR 3001  * zasažení osoby el. proudem - nebezpečné přiblížení 

a dotyk s venkovním vedením vn (zpravidla 22 kV)  1  3  3  R3  * vyloučení přiblížení výložníku HR nebezpečné blízkosti venkovního el. vedení;  

 
Svařování elektrickým obloukem 

a plamenem  
* ohrožování dýchacích cest a plicní choroby svářečů 

(chronické bronchitidy) působením aerosolů; při 

vdechování škodlivin vznikajících při svařování - 

působením svářečských aerosolů, prachů, dýmů, 
aerosolů s obsahem toxických, kancerogenních a 

fibroplastických látek (toxických plynů vznikajících 

při svařování (NOx, CO,O3), toxických plynů 

vznikajících při spalování povlaků a nátěrů 

základního materiálu (zbytky řezných kapalin,korozní 

zplodiny, ochranné povlaky, nátěry,barvy, oleje 

izolace protikorozní povlaky ap.);  

Tuhé části aerosolů s obsahem těžkých kovů, chrómu, 
(šestimocný chrom - Cr(VI) jsou jedním z 

významných karcinogenů, který vzniká při ručním 

obloukovém svařování obalenými elektrodami), niklu, 

manganu, vanadia a kobaltu v pracovním ovzduší 

svářeče těžké kovy jsou toxikologicky dominantní 

složkou svářecích dýmů. Depozice aerosolu v 

dýchacích cestách je komplikovaný proces. Závisí na 

způsobu interakce škodliviny a organismu, na 
fyzikálně chemických charakteristikách 

aerodispersního systému (velikost částic, koncentrace, 

1  2 2  R2  * zajištění přirozeného větrání a dostatečné výměny vzduchu;  

* vzduchotechnické opatření - omezení přístupu škodlivin k dýchací zóně použití místních odsávacích 

jednotek s umístěním sacích nástavců do vhodných poloh a vzdálenosti od hořícího oblouku nebo 

plamene;  
* použití dýchací masky - respirátoru (při svařování těžkých nebo lehkých kovů (kadmium, zinek, 

mangan, chrom)  

* používání OOPP dle ČSN 05 0601;  

* využívání zástěn, clon, krytů pro usměrňování proudu dýmů od zařízení i od svářeče;  

* používání OOPP dle ČSN 05 0601;  

* volba technologického postupu s ohledem na základní materiály, přípravné materiály a způsob svařování 

(např. svařování kyselými elektrodami);  

nebezpečí při svařování v ochranné atmosféře jsou vyvolána vyšší produktivitou a použitým ochranným 
plynem, jde o zvýšenou úroveň žhavého rozstřiku a kvalitativně i kvantitativně vyšší ohrožení z 

ultrafialového zařízení, způsobené přesunem vyzařované energie do kratších vlnových délek  
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náboj aj.), stejně jako i na vlastnostech dýchacího 
traktu, na jeho individuálních a fyziologických 

zvláštnostech; nebezpečné jsou i výpary ze 

suříkových nátěrů (otrava olovem), ze zinku a z 

kadmia.  

 
Svařování elektrickým obloukem 

a plamenem  
* popálení různých částí těla tzv. žhavým rozstřikem 

jisker, kapiček roztaveného kovu a strusky, úlomků 

již ztuhlé strusky při jejím odstraňování, (nebezpečné 

může být např. zapadnutí žhavé částice do pracovní 
obuvi), nebezpečí je závažnější při svařování el. 

obloukem a při drážkování propalování děr kyslíkem;  

1  2 2  R2  * správné provádění svařování, důsledné používání OOPP k ochraně zraku, obličeje i ostatních částí těla;  

* při řezání kyslíkem jsou ohrožení a opatření jsou obdobná jako při svařování resp. pálení plamenem, 

zvýšené nebezpečí vyplývá z většího víření prachu a většího rozstřiku řezaného kovu;  

* ochrana prostoru pod místy svařování ve výšce proti žhavému rozstřiku;  

 
Svařování elektrickým obloukem 

a plamenem  
* popálení nechráněné části těla (ruky) přímým  

dotykem svářeče s ohřátým řezem, řezaným kovovým 

materiálem a horkými kovovými povrchy při přenosu 

tepla  

1  2 2  R2  * používání OOPP (rukavic);  

* správné pracovní postupy;  

 
Svařování elektrickým obloukem 
a plamenem  

* ohrožení popálením jiných osob nacházejících se v 
blízkosti svařování (zejména pod místem svařování, 

nad komunikacemi, průchody, jinými pracovišti 

apod.)  

1  2 2  R2  * použití krytů, závěsů, zástěn z nehořlavého materiálu k ochraně ostatních pracovníků (ochranné závěsy a 
zástěny k zabránění ohrožení odrazem a rozstřikem strusky;  

* ochrana proti odstřiku, utěsnění otvorů;  

* vyloučení přístupu osob do ohroženého prostoru, ochrana prostoru pod místy svařování ve výšce proti 

žhavému rozstřiku;  

 
Svařování elektrickým obloukem 

a plamenem  
* ohrožení očí odlétnutými částicemi při oklepávání 

okují a výronků v místě řezu, odlétnutými okujemi při 

řezání  
2  2  4  R4  * odstraňování výronků provádět až po snížení řezací teploty;  

* používání OOPP k ochraně očí;  

 
Svařování elektrickým obloukem 
a plamenem  

* popálení, požár, exploze při svařování v prostorách 
se zvýšeným nebezpečím požáru příp. výbuchu (např. 

při svařování vozidel s nádržemi pohonných hmot, v 

plyn. kotelnách apod.);  

* otrava, zadušení, popálení, naražení, odhození, 

poškozená dýchacích cest požárem nebo výbuchem 

při svařování  

1  3  3  R3  * před zahájením svařování stanovit a vyhodnotit možné požární nebezpečí ve vztahu k druhu svařování, 
stavu svářečského pracoviště a přilehlých prostorů, použitých zařízení a materiálů příp. předem písemně 

stanovit požárně bezpečnostních opatření;  

* dodržování podmínek a opatření dle příkazu ke svařování v požárně nebezpečných prostorách, (zvláštní 

opatření při svařování vozidel s nádržemi s pohonnými hmotami), při svařování v uzavřených a těsných 

prostorách, na znečistěných zařízeních, v nádobách, potrubích apod., kontrola svařování a přilehlých 

prostor po nezbytně nutnou dobu, nejméně 8 hod. apod. - viz ČSN 05 0601 a vyhl. MV č 87/2000 Sb.;  

* stanovit požadavky na účastníky svařování a požadavky pro bezpečný pobyt a pohyb osob včetně 

zákazů;  
* zabezpečit volné únikové cesty;  

* určit provozní podmínky tech. zařízení a procesu;  

* odstranit hořlavé nebo  

* vyčistění, odstranění hořlavých hoření podporujících nebo výbušných látky, utěsnění otvorů, hasící 

přístroje, asistence, OOPP, ochlazování konstrukce, měření koncentrace apod.;  

* překrýt nebo utěsnit hořlavé látky nehořlavým nebo nesnadno hořlavým materiálem izolujícím hořlavou 

látku od zdroje zapálení tak, aby nedošlo k vznícení;  
* vybavit svař. pracoviště hasebními prostředky podle charakteru pracoviště a použité technologie 

svařování,  

* měřit koncentrace hořlavých plynů, par hořlavých kapalin a prachů a udržování koncentrace pod hranicí 

nebezpečné koncentrace,provětrávat pracoviště;  

* rozmístit technické vybavení proti rozstřiku žhavých částic;  

* zabránit takovému ohřátí svařovaných i dalších materiálů, které by vedlo ke ztrátě těsnosti nebo 

celistvosti zařízení, jejímž důsledkem by byl únik hořlavých látek;  

 
Svařování elektrickým obloukem 
a plamenem  

* zadušení, působení toxických výparů, aerosolů, 
plynů, dýmů, prachů;  

* při svařování plamenem a řezání kyslíkem 

2  2  4  R3  * odsávání, větrání, vzduchové clony, přívod vzduchu, měření koncentrace škodlivin a nedýchatelných 
látek;  

* odstranění toxických látek, žíravin, mastnot;  
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nebezpečí vyčerpání kyslíku v uzavřeném pracovním 
prostoru;  

* poškození dýchacích cest;  

* jištění dalším pracovníkem, použití OOPP, stanovení a dodržování dalších podmínek v příkazu ke 
svařování;  

 
Svařování elektrickým obloukem 

a plamenem  
* působení infračerveného, ultrafialového záření  

* zánět spojivek s řezavými bolestmi, zarudnutí 

pokožky není-li zajištěna ochrana svářeče i osob v 

okolí;  

(kromě ultrafialovému záření vznikajícími při 

svařování působí na zrak nepříznivě i světelné záření 
a účinky místního přehřátí i infračervené záření)  

1  2 2  R2  * ochrana zraku i pokožky svářeče, pomocníka a podle potřeby i pracovníků v okolí (proti ultrafialovému 

záření - pozor na sebemenší otvory v OOPP - např. prasklý skleněný filtr);  

* ochranné svářečské filtry nutno volit dle způsobu svařování a intenzity záření el. obloukem;  

* rozmístění a používání závěsů, zástěn ochranných štítů apod., úprava povrchů pracoviště a všech 

předmětů tak, aby byl snížen průnik a odraz záření na pracovišti;  

 
Svařování elektrickým obloukem 

a plamenem  
* pád svářeče při pracích na žebříku a částech 

konstrukce a objektu ve výšce  

* práce v místech, kde prostor k pohybu omezen tak, 

že svářeč pracuje ve vynucené poloze (vkleče, vsedě, 

vleže, atd.);  

1  2 2  R2  * zajištění ochrany proti pádu, omezení svařování ze žebříku, používání tech. zařízení pro práce ve výšce 

zajišťujícího pevné a stabilní postavení svářeče při svařování (plošina, lešení, schůdky s plošinou apod.);  

* zajištění dostatečného prostoru, i na přechodných pracovištích;  

 
Svařování elektrickým obloukem 
a plamenem  

* nepříznivé zatížení svalových skupin, nepřirozené 
pracovní polohy  2  2  4  R3  * použití ergonomicky vhodných sedadel;  

 
Svařování elektrickým obloukem 

a plamenem  
* neúnosné a nepříznivé mikroklimatické podmínky, 

zejména na venkovních nechráněných prostorách v 

letním období, v uzavřených prostorách, v prostorách 
se značným sálavým teplem apod.;  

* svářečské pneumokoniozy, nemocnost, zátěž 

organismu s následnými účinky na cévní a nervový 

systém;  

1  2 2  R2  * odpočinek, přestávky v práci, správná organizace práce;  

* zajištění odpočíváren, šaten apod.;  

 
Svařování elektrickým obloukem  * zasažení svářeče el. proudem při obloukovém 

svařování;  

* nepříznivé účinky el. proudu na lidský organismus;  
1  2 2  R2  * pravidelná údržba svař. zdrojů dle návodu k obsluze a přísl. ČSN, zejména ČSN 05 0630 a ČSN 05 

0601;  

* používání nevhodných a poškozených svařovacích vodičů, držáků elektrod, svařovacích svorek, spojek 

vodičů apod.;  
* dokonalé el. spojení spojek svařovacích a svařovacích svorek se svařovacími vodiči nebo svazky s 

vyloučením náhodného uvolnění (musí mít rozměry odpovídající velikosti použitého svařovacího proudu 

a průřezu svař. vodičů);  

* spojení svařovacího kabelu se svařovaným předmětem nebo s podložkou svařovací svorkou, umístěnou 

ke svařenci umístěna co nejblíže k místu svařování (nebo na kovový svařovací stůl, na němž leží svařenec) 

- průtok svař. proudu upínacími dílci;  

* nemanipulovat na svorkách, nepřipevňovat svařovací vodiče na svorkovnici svářečky, za chodu;  
* nepřipojovat svařovací vodič na svařenec nebo svařovací nástroj za chodu (vypnutí zdroje a jeho 

zajištění proti nežádoucímu zapnutí);  

* vyloučení dotyku svařovacího nástroje s elektricky vodivými předměty v okolí, (tento požadavek je 

řešen konstrukcí svářecího nástroje, příp. konstrukcí stojanu pro svářecí nástroj, u svařovacích zdrojů 

nemá napětí naprázdno překročit stanovenou hranici - 80 V, u zdrojů střídavých, 100 V u zdrojů 

stejnosměrných (v případě svař. zdrojů pro metody svařování vyžadující zvýšené napětí naprázdno 

umístění tabulky na zdroji s hodnotami zvýšeného napětí;  

* odstranit kovové předměty z dosahu svářeče, vyloučit dotyk svářeče s elektricky vodivými předměty v 
okolí svařování;  

* svařovací transformátory (střídavý proud) neopravovat pod napětím; uzemnění, nulování svař. 

transformátoru;  

* při výměně elektrody používat neporušené svářečské rukavice (ne mokré, ani vlhké);  

* ukládání držáku elektrod na izolační podložku či stojan;  

* ukládání a vedení vodiče svařovacího proudu tak, aby se vyloučilo jeho poškození ostrými ohyby, 
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jinými předměty a účinky svařování; odstranění ostrých hran;  
* chránění přívodů ke svařovacímu zdroji proti mechanickému poškození krytem, vhodným umístěním 

apod.;  

* seznámení zaměstnanců s poskytováním první pomoci při úrazu el. proudem;  

* není-li technicky možné přivést svařovací proud bezprostředně k místu svařování, rozhodne o způsobu 

připojení svařovaného vodiče na svařence příslušný odborný pracovník.  

(viz též knihovna "Elektrická zařízení - úraz el. proudem")  

 
Svařování elektrickým obloukem  * dotyk rukou, kovovým předmětem s připojovacími 

svorkami přívodními či vývodovými  1  2 2  R2  * připojení svařovacích vodičů tak, aby se zabránilo náhodnému neúmyslnému dotyku s výstupními 

svorkami svařovacího zdroje, ochrana připojovacích svorek u svař. zdroje;  
* při manipulaci na svorkách svařovacího zdroje, zdroj vypnout a provést opatření vylučující jeho 

nežádoucí zapnutí nepovolanou osobou;  

 
Svařování elektrickým obloukem  * zvýšené nebezpečí úrazu el. proudem, bludné 

proudy, jiskření, požár, popálení  2  2  4  R3  * po zapnutí svářečky zkontrolovat neporušenost sekundárního okruhu (nesmí být průraz na kostru);  

* kontroly a pravidelná údržba svařovacího zařízení;  

* provádění údržby a oprav svařovacích zdrojů a příslušenství pověřenými pracovníky dle pokynů 

výrobce;  

* uzemnění ochranným vodičem, izolace svař. kabelů;  

 
Svařování elektrickým obloukem  * přímý dotyk neizolovaných částí svařovacího 

transformátoru s nechráněnými místy  1  2 2  R2  * dodržování zákazu svařovat transformátorem v uzavřených nádobách na konstrukcích, ve výkopech, ve 

výškách, za nepříznivých povětrnostních podmínek  

 
Svařování elektrickým obloukem  * zasažení pracovníka proudem při přemísťování 

svářečky  1  2 2  R2  * svářečku odpojit od napájecího napětí odpojením přívodního vodiče;  

* kontrola, zda není proudový okruh svařovacích vodičů přímo spojen s kostrou svářečky (provádí se tak, 
že pod libovolný svorník kostry se vodivě připevní měděná destička o síle cca 3 mm, o tuto destičku pak 

svářeč postupně škrtne elektrodou a potom svařovací svorkou), při kontrole musí být druhý svařovací 

vodič odpojený od výstupní svorky (v případě zajiskření musí být svářečka odstavena);  

 
Svařování elektrickým obloukem  * nezabezpečení rychlého odpojení více zdrojů, 

havárie, požár, popálení, úraz el. proudem  1  2 2  R2  * provedení opatření pro okamžité vypnutí, odpojení všech svařovacích zdrojů;  

* označení všech vodičů, snadná identifikace vodičů, ovládačů, odpojovačů (musí být naprosto zřejmé, 

které svařovací vodiče patří k jednotlivým svařovacím zdrojům);  

* připojení svařovacích nástrojů tak, aby měly oproti svařenci stejnou polaritu;  

 
Svařování elektrickým obloukem  * zvýšené ohrožení úrazem el. proudem při svařování 

v kovový nádobách, uzavřených prostorách s 

kovovými materiály a vodivými konstrukcemi  
1  2 2  R2  * prohlídka svařovacích vodičů, držáků elektrod (izolace), zásuvek, vidlic, zda není proudový okruh 

spojen s kostrou, zda není spojený okruh mezi vodiči svař. proudu, zda je svářečky vypnutá;  

* ochrana před nebezpečným dotykovým napětím;  

* používat držáky elektrod s neporušenou izolací;  

* svař.nástroje odkládat na izolační podložku nebo stojan;  

* používat odizolované stojany, izolační podložky a desky k zabránění bezprostředního dotyku těla 

svářeče s kovovými částmi;  

* podle potřeby použít proudový jistič, dielektrické rukavice nebo dielektrické vložky do svářečských 
rukavic a vyloučit spoje v tomto prostoru;  

* osvětlení 12 V;  

* svařovací zdroj umísťovat mimo tento prostor;  

* ke svařování nepoužívat střídavý proud;  

* nepoužívání OOPP a oděvu s kovovými částmi, nevodivé podložky pod nohy;  

* opatření posoudit svářečským odborníkem pro bezpečnost práce;  

* stanovit a dodržovat další podmínky v příkazu ke svařování;  

 
Svařování plamenem, řezání 
kyslíkem  

* vniknutí plamene do acetylenové hadice, popř. 
redukčního ventilu;  

* roztržení, poškození, zapálení acetylenové hadice;  

* v krajním případě i exploze, roztržení acetylenové 

lahve;  

* nízká výstupní rychlost směsi plynů (ucpání trysky);  

1  2 2  R2  * k lahvím připojovat jen svařovací zařízení, které jsou k tomu určeny a zkoušeny;  
* použití správných svařovacích a řezacích hořáků;  

* vyřadit z provozu hořák, u něhož se projevuje opakování zpětného šlehnutí plamene;  

* odstraňovat příčiny zpětného šlehnutí;  

* čistit svařovací a řezací dýhy jen určenými nástroji;  

* nepoužívat vadné hořáky;  

* správný postup při zapalování a zhasínání plamene hořáku;  
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* použití a správná instalace pojistky proti zpětnému šlehnutí na acetylenové hadici;  
* správná a včasná reakce svářeče při vzniku zpětného šlehnutí, včasné uzavření přívodu plynu;  

* zajišťování odborné způsobilosti svářečů;  

* uzavření ventilů na hořáku, hořák ochladit, pak vyměnit;  

 
Svařování plamenem, řezání 

kyslíkem  
ohřev lahve, exploze v případě, kdy je plášť vystaven 

namáhání překračujícímu mez průtažnosti plechu;  1  3  3  R3  * k lahvím připojovat jen svařovací zařízení, které jsou k tomu určeny a zkoušeny;  

* vypouštění plynu z lahví jen přes redukční ventil; * vyloučení nadměrného ohřátí lahví (nad 40 st.C , 

lahví pro s oxidem uhličitým nad 30 st. C);  

* dostatečná délka hadic, bezpečné umístění lahví od zdroje tepla;  

 
Svařování plamenem, řezání 
kyslíkem  

* požár, popálení při úniku kyslíku netěsným a 
mastnotou znečistěným lahvovým ventilem, 

hořákovým ventilem;  

* popálení, požár při úniku kyslíku hadicí a jeho 

kontaktu s oleji (např. při úniku kyslíku z poškozené 

hadice v blízkosti rozlitého oleje);  

1  2 2  R2  * těsnost lahvového ventilu kyslíkové lahve;  
* vyloučení znečistění lahvového ventilu s mastnotou;  

* nepoužívání vadné lahve;  

* správná a opatrná manipulace s lahvemi;  

* vyloučení mechanického poškození, odlomení apod. lahvového ventilu;  

* těsnost hadic a spojů, kontrola těsnosti hadic 1 x za 3 měsíce a zkoušky na nejvyšší pracovní přetlak (0,8 

- 1,5 MPa pro hadice na kyslík);  

* včasná výměna poškozené, zpuchřelé, nadměrně popraskané hadice;  
* pevné a těsné připojení hadic hadicovými svorkami (sponami, nikoliv drátem);  

* ochrana hadic před mechanickým poškozením (proseknutí apod.), propálením a znečištěním 

mastnotami;  

* chránění hadic tažených přes přechody krytem nebo použití vhodných uzávěrů;  

* nepoužívat hadice kratší než 5 m nebo mít vzdálenost mezi spojkami kratší než 5 m;  

* při práci hadice neomotávat kolem těla a nezavěšovat je přes rameno;  

* dodržování zákazu použití mastnot u kyslíkového zařízení;  

* udržování svařovacího zařízení v dobrém technickém stavu, výměna, oprava;  
* vyloučení vzájemné záměny používaných hadic;  

 
Svařování plamenem, řezání 

kyslíkem  
* popálení, požár při úniku kyslíku svařovacími a 

řezacími hořáky  2  2  4  R3  * k lahvím připojovat jen svařovací zařízení, které jsou k tomu určeny a zkoušeny;  

* použití správných a nepoškozených svařovacích a řezacích hořáků;  

* vyloučení vzniku netěsností (dotažení připojených hadic, dotažení svařovacích a řezacích nástavců k 

rukojeti);  

 
Svařování plamenem, řezání 

kyslíkem  
* popálení různých částí těla při úniku kyslíku má-li 

svářeč zamaštěný pracovní oděv;  1  2 2  R2  * nepoužívání prac. oděvu a OOPP znečištěných olejem;  

 
Svařování plamenem, řezání 

kyslíkem  
* požár, popálení při úniku acetylénu netěsným nebo 

nedostatečně uzavřeným lahvovým ventilem;  

* výbuch po vytvoření výbušné směsi (acetylen + 

vzduch);  

1  2 2  R2  * těsnost lahvového ventilu kyslíkové lahve, těsnost ventilu svařovacího hořáku (při poškození, výměna, 

oprava těsnění);  

* vyloučení znečistění lahvového ventilu s mastnotou;  

* nepoužívání vadné lahve;  
* správná a opatrná manipulace (nakládání, vykládání) s lahvemi;  

* vyloučení mechanického poškození, odlomení apod. lahvového ventilu;  

* těsnost hadic a spojů, kontrola těsnosti hadic 1 x za 3 měsíce a zkoušky na nejvyšší pracovní přetlak 

(0,15 MPa pro hadice na acetylén);  

* ochrana hadice proti mechanickému poškození (proseknutí, poškození), propálení a znečistění;  

* nepoužívat hadice kratší než 5 m nebo mít vzdálenost mezi spojkami kratší než 5 m;  

* při práci hadice neomotávat kolem těla a nezavěšovat je přes rameno;  

 
Svařování plamenem, řezání 
kyslíkem  

* používání poškozeného redukčního ventilu, 
roztržení membrány a únik plynu;  

* požár kyslíkového redukčního ventilu i když v jeho 

blízkosti není plamen nebo jiskra;  

1  2 2  R2  * k lahvím připojovat jen redukční ventily, které jsou k tomu určeny a zkoušeny a vhodné pro příslušný 
plyn;  

* udržování redukčních ventilů v nezávadném stavu a chránit je před nečistotou;  

* vyloučit zamaštění kyslíkových láhvových i redukčních ventilů;  

* před nasazením redukčního ventilu se povolit regulační šroub, prohlédnout se přesuvnou matice a ověřit 

stav těsnění (pro acetylen gumové, pro kyslík teflonové či fíbrové), zda není uvolněn pojistný šroub a 

odstranit nečistoty z hrdla ventilu;  
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* před nasazením redukčního ventilu na kyslíkovou láhev odstranit případné netěsnosti ze sedla ventilu, 
provést. odfouknutí z lahve proti zanesení nečistot z hrdla láhvového ventilu do ventilu redukčního a 

zamezení případného vzplanutí regulačního ventilu, odfouknutí je krátkodobé (cca do 1 sec.) a u 

acetylenových lahví se neprovádí;  

* správné našroubování redukčního ventilu;  

* po připojení redukčního ventilu na tlakovou láhev provést zkoušku těsnosti (pěnivým roztokem apod.);  

* před otevřením nasazeného redukčního ventilu nemít úplně povolený regulační šroub pro nastavení 

pracovního tlaku plynu; uvolnění regulačního šroubu po nasazení tlakoměru;  

* lahvový ventil neotvírat prudkým trhnutím;  
* nepoužívat poškozené redukční ventily (např. i v případě prasklého ochranného sklíčka tlakoměru);  

* zajišťování odborné způsobilosti svářečů;  

* nerozmrazovat redukčních ventily plamenem (rozmrzlé redukční ventily a rozvody plynů se rozmrazují 

horkou vodou nebo jiným vhodným ohřevem do teploty 200 st.C);  

 
Svařování plamenem, řezání 

kyslíkem  
* popálení svářeče popř. jiné osoby plamenem 

hořáku, požár  2  2  4  R3  * při zhášení plamene hořáku se vždy přesvědčit o dokonalém zhasnutí plamene;  

* provést okamžité zhasnutí plamene při přehřátí nástavce hořáku, ochladit jej ve vodě a profouknout 

kyslíkem;  
* čistit svařovací a řezací dýhy jen určenými nástroji;,  

* nepoužívat vadné hořáky;  

 
Vrtačky  * zranění očí, popálení očí a obličeje třískami  1  2 2  R2  * používání brýlí nebo obličejového štítu  

 
Vrtačky  * pořezání třískami, pořezání rukou o ostří nástrojů 

(vrtáků), o třísku namotanou popř. ulpěnou na 

nástroji, o upínací zařízení nebo o upínané obrobky  
2  2  4  R3  * používání rukavic (ale jen při manipulaci s obrobkem pokud je nástroj v klidu);  

* k odstraňování třísek používat štětců, škrabek, smetáků nebo vyfukovacích vzduchových pistolí;  

* dodržování zákazu odstraňování třísek holou rukou nebo v rukavicích a vyfukovat odpad ústy;  

 
Vrtačky  * pohmoždění rukou popř. nohou způsobené pádem 

vrtaného předmětu nebo svěráku  1  2 2  R2  * správná manipulace, a držení obrobku  

* připevnění svěráku ke stolu min. dvěma šrouby  

 
Vrtačky  * zachycení, navinutí ruky, nežádoucí kontakt ruky s 

vrtákem; (zachycení volně vlajícího konce pracovního 

oděvu, neupnutých rukávů, šály, za prstýnky, řetízky, 

náramky, hodinky, obvazy na rukou, rukavice 

rotujícím vřetenem, sklíčidlem, nástrojem - vrtákem);  

* zachycení rotujícím vrtákem, kličkou a klínem 
ponechaným ve vřetenu)  

1  2 2  R2  * neodstraňování třísek rukou;  

* nebrždění vřetena se sklíčidlem rukou;  

* nesahání rukou do nebezpečného prostoru za chodu;  

* neponechávání kličky ve vřetenu;  

* dodržování zákazu používat při obsluze stroje rukavic;  

* vhodné ustrojení bez volně vlajících částí, bez obvazu na ruce atd.;  
* dodržování zakázaných manipulací dle Příl.ČSN 20 0700  

 
Vrtačky  * zachycení vlasů, skalpování při kontaktu s rotujícím 

vrtákem nebo vřetenem  1  2 2  R2  * použití čepice, šátku správně zavázaného, má-li obsluha dlouhé vlasy;  

 
Vrtačky  * zachycení a vtažení končetiny řemeny při 

přehazování rychlosti  1  2 2  R2  * zakrytování řemenových převodu od el. motoru k vrtacímu vřetenu;  
* přehazování řemenů provádět za klidu stroje  

 
Vrtačky  * zlomení nástroje, náhlý pád vřetena do dolní polohy 

s nárazem vrtáku na obrobek;  

* zasažení obsluhy nástrojem při jeho odmrštění  
* tržné rány, zhmožděniny obsluhy vymrštěním 

zástrčného klíče z upínacího zařízení  

1  2 2  R2  * vyvážení zdvihu vřetene, zajištění proti samovolnému posuvu vřetena do dolní polohy;  

* používání ostrého vrtáku, vhodné velikosti a druhu;  

* řádné upnutí nástroje, opírání nástroje o dno sklíčidla;  
* řádný technický stav ozubení sklíčidla i kličky;  

* neponechávání kličky ve sklíčidle;  

 
Vrtačky  * zranění rukou, naražení ruky do frémy vrtačky (při 

vrtání obrubku ve volné ruce, při přidržování obrobku 

a nedostatečně upevněném obrobku);  
1  2 2  R2  * zajištění obrobku proti pootočení (nezaručuje-li toto hmotnost obrobku);  

* použití vhodného přípravku pro upevnění obrobku;  

* vybavení vrtačky svěrákem;  

 
Vrtačky  * zranění rukou při neočekávaném uvedení drženého 

obrobku do rotace při srážení hran (ostřin);  1  2 2  R2  * ke srážení hran (ostřin) používat kuželových záhlubníků  
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Pily na kovy  * zhmoždění, udeření popř. jiné zranění obsluhy 

následkem pádu nespolehlivě podepřeného řezaného 

materiálu při jeho odřezávání nebo upínání;  
1  2 2  R2  * správný pracovní postup;  

* řádné a spolehlivé podepření fixace řezaného materiálu;  

 
Pily na kovy  * zakopnutí obsluhy o materiál vyčnívající upnutý 

řezaný materiál zasahující do průchozí uličky, o 

nahromaděné neodklizené odřezky apod.;  
2  2  4  R3  * pořádek v okolí pily, odklízení odřezků a odpadu  

* udržování volných manipulačních i obslužných průchodů  

 
Pily na kovy  * uklouznutí a pád pracovníka na podlaze znečistěné 

rozstříknutou chladící kapalinou;  1  2 2  R2  * zabránění úniku a úkapům řezné, chladící kapaliny na podlahu, příp. její včasný úklid, vhodné rozvody a 

sběrače řezné kapaliny  

 
Pily na kovy  * kožní a infekční onemocnění při kontaktu se 

závadnou řeznou kapalinou (dermatidy, záněty kůže) 

při stálém a intenzivním styku kapaliny s nechráněnou 

pokožkou, zejména jde-li o zahnívající emulzi a je-li 
pokožka poškozena;  

1  2 2  R2  * používání schválených řezných kapalin;  

* pravidelné a včasné výměny řezných kapalin - viz ČSN 22 0131, proplachování chladícího systému 

stroje  

* v max. míře omezit přímý kontakt pokožky s kapalinou, při přípravě kapalin a čistění strojů používat 
důsledně ochranné rukavice; dodržovat zásady osobní hygieny, používat ochranné mast;.  

* při výběru pracovníků respektovat výsledky lékařské prohlídky (nebezpečí přecitlivělosti na látky 

obsažené v chladících kapalinách)  

 
Cement  kožní nemoci (spoluúčast chrómu se popírá)  1  1  1  R1  * vyloučení nebo alespoň omezení kontaktu pokožky zaměstnanců s cementem;  

* vhodné OOPP (ochrana pokožky);  

* zajištění těsnosti obalů, zásobníků VLC, zařízení na výrobu směsí, nahrazování přípravy malty 

uzavřeným neprašným systémem;  

* nahrazení výroby betonové směsi na stavbě využíváním transportbetonu (přepravníky směsí a 
autočerpadly betonové směsi);  

* výběr pracovníků a zajištění jejich zdravotní způsobilosti;  

 
Cement  * akutní poškození organizmu:  

 

- při expozici prachu  

prach dráždí sliznice dýchacích cest - pálení v nose, 

rýma, pálení v krku, chrapot, kašel, může dojít až k 

perforaci nosní přepážky  
pálení spojivek, slzení; na kůži zarudnutí  

 

- při styku s okem  

při vniknutí do oka a pozdním výplachu může dojít až 

k poškození rohovky  

 

- při styku s kůží  
na kůži po styku - pupínky, vyrážky bývají zvláště 

mezi prsty, někdy i na kůži celého těla  

 

* chronické poškození organizmu:  

prach se může spéct v kaménky v nose či průduškách 

(zaprášení plic nevyvolává); chronická bronchitida;  

chronický zánět spojivek; vleklý zánět nosohltanu; 

defekty na sliznici žaludku a střev, častější výskyt 
vředů žaludečních a duodenálních.  

1  1  1  R1  * v případě akutního ohrožení osoby nadýcháním, potřísněním nebo požitím chemické škodliviny 

okamžitě poskytujeme předlékařskou první pomoc následovně:  

 

- nadýchání: vynést ze zamořeného prostředí, absolutní klid, poloha v polosedě (usnadní dýchání), 

nenechat prochladnout, vhodné vdechovat kyslík, přivolat lékaře  

 
- zasažení očí: co nejrychleji vyplachovat oko velkým množstvím vlažné vody, nejméně 10 až 15 minut, 

proud vody směřovat od vnitřního koutku k zevnímu, víčka je nutno rozevřít i násilím, v případě 

kontaktních čoček je nutno je co nejdříve odstranit, nepoužívat neutralizační roztoky!, po ukončení tohoto 

postupu vždy dopravit k očnímu lékaři  

 

- zasažení kůže: co nejdříve začít oplachovat postižené místo dostatkem vlažné vody po dobu 10 - 15 

minut, odstranit šatstvo tak, aby nedošlo k potřísnění nezasažené kůže, důkladně omýt v meziprstí a 
kožních záhybech, pozor na podchlazení, dopravit k odbornému lékařskému ošetření  

 

* zajištění těsnosti obalů, zásobníků VLC, zařízení na výrobu směsí, nahrazování přípravy malty 

technologií suchých směsí s uzavřeným neprašným systémem;  

* nahrazení výroby betonové směsi na stavbě využíváním transportbetonu (přepravníky směsí a 

autočerpadly betonové směsi);  

* výběr pracovníků a zajištění jejich zdravotní způsobilosti;  

* vhodné OOPP (ochrana dýchadel - masky);  


